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1. Цели и задачи учебной дисциплины (модуля)

Цель преподавания дисциплины «Латинский язык» - формирование терминологически
грамотного врача, его профессиональной языковой культуры. Обучение латинскому языку
призвано заложить основы терминологической компетенции специалистов – медиков,
способных в своей практической и научной деятельности сознательно и грамотно
пользоваться медицинской терминологией греко – латинского происхождения, как на
латинском, так и на русском языках.

 Обучение латинскому языку призвано также обеспечить:

• повышение уровня учебной автономии, способности к самообразованию;

• развитие когнитивных и исследовательских умений;

• развитие информационной культуры;

• расширение кругозора и повышение общей культуры обучающихся;

• воспитание толерантности и уважения к духовным ценностям разных стран и народов.

 При этом задачамидисциплины являются:

- приобретение обучающимися знаний, необходимых для понимания и грамотного
использования анатомических, клинических и фармацевтических терминов на латинском
языке, 

- обучение чтению на латинском языке исходя из отечественных традиций латинского
произношения;

- обучение основам латинской грамматики, необходимым для понимания и оформления
анатомических, фармацевтических и клинических терминов;

- усвоение предусмотренного программой лексического минимума в трех основных
подсистемах медицинской терминологии – анатомо-гистологической, фармацевтической и
клинической, а также определенного количества греческих терминоэлементов;

- изучение основных моделей, способов образования и специфики образования терминов
в трех основных подсистемах медицинской терминологии – анатомо-гистологической,
фармацевтической и клинической;

 - обучение  построению терминов по заданному значению; 

- обучение определению общего смысла термина на основании знания смысла
отдельных его компонентов;
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- формирование умения быстро и грамотно переводить рецепты с русского языка на
латинский и наоборот;  и оформлять их по заданному нормативному образцу;

- формирование умения образовывать на латинском языке наименования химических
соединений (оксидов, кислот, солей);

– формирование умения вычленять в составе наименований лекарственных средств
частотные отрезки, несущие определенную типовую информацию о лекарстве;

- обучение основам медицинской терминологии, позволяющим формировать навыки
профессионального общения;

- формирование у обучающихся навыков изучения научной литературы и подготовки
рефератов, обзоров по современным научным проблемам в области медицины;

Помимо профессиональной подготовки решаются общеобразовательные и
общекультурные задачи, такие как:

- формирование у обучающихся представления об общеязыковых закономерностях,
характерных для европейских языков; 

- формирование у обучающихся представления об органической связи современной
культуры с античной культурой и историей; 

- изучение латинских афоризмов, специальных выражений и пословиц;

- развитие мотивационной сферы личности, ее духовных и профессиональных
потребностей, обеспечивающих психологическую готовность к труду, к дальнейшему
продолжению образования, к постоянному саморазвитию;

- воспитание таких черт, как: самоорганизованность, высокий интеллект и глубокие
знания, профессиональная мобильность, ответственность за свои действия, чувство долга
перед своим народом, толерантность.

Латинский язык является основой профессионального терминологического и
понятийного языка врачей. Знание латинского языка и основ медицинской терминологии
необходимо для формирования требуемой базы знаний и умений, для овладения огромной и
многопрофильной медицинской терминологией, что будет востребовано на последующих
курсах в ходе изучения специальных дисциплин.  
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2. Место дисциплины (модуля) в структуре ОП по направлению
подготовки (специальности)

Учебная дисциплина «Латинский язык» входит в перечень курсов базовой части блока
Б1. Обучение курсу «Латинский язык» проводится на 1 году обучения в университете. Для
изучения данной дисциплины студент должен обладать знаниями основ общей биологии,
анатомии, грамматики русского языка, иностранного языка, общей химии в рамках школьной
программы.

Латинский язык - это неотъемлемая часть профильных дисциплин, составляющих
программу обучения на медицинских факультетах. Усвоение греко-латинской медицинской
терминологии дает базу для изучения медико-биологических, клинических и
фармацевтических дисциплин, а знание латинской грамматики позволит грамотно
выписывать рецепты. 

Знание медицинских терминов греко-латинского происхождения и основ латинской
грамматики существенным образом облегчает студентам чтение и понимание специальной
литературы на многих иностранных языках, а также изучение самих этих языков. Таким
образом, дисциплина важна и для научной работы, и для профессиональной деятельности
выпускника по специальности «Стоматологияя».
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3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине
(модулю), соотнесенных с планируемыми результатами освоения
образовательной программы.

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующей(их) компетенции(й):

УК-4.1 Выбирает коммуникативно приемлемые формы делового
общения на государственном и иностранном языках,
вербальные и невербальные средства взаимодействия с
партнерами для академического и профессионального
взаимодействия

УК-4.5 Демонстрирует умение выполнять перевод
профессиональных текстов с иностранного (ых) на
государственный язык и обратно.
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4. Объем дисциплины (модуля) и виды учебной работы. Общая
трудоемкость дисциплины

  

Объем дисциплины и виды учебной работы по очной форме обучения.

Формы контроля
(количество)

Виды занятий Итого
часов

з.е.

Эк За Контр Лаб СРП Контрол
ь

СР

Курс 1 Сем. 1 1 48 0.25 59.75   108 3
Курс 1 Сем. 2 1 1 48 26.65 33   107.65 3
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5. Структура и содержание учебной и воспитательной деятельности при реализации дисциплины

5.1. Структура дисциплины для очной формы обучения.

Сем Раздел дисциплины Недел
я семе
стра

Виды учебной работы, включая самостоятельную работу и
трудоемкость (в часах)

Формы текущего/проме
жуточной контроля

успеваемости текущего
(по неделям семестра),

промежуточной
аттестации (по

семестрам)

Лек Лаб ПР СРП КРАт Контро
ль

СР СЗ

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12
1 Основные этапы развития медицинской

терминологии.
1 3 2 Устный опрос

1 Латинский алфавит. Правила произношения
гласных, согласных и буквенных сочетаний.
Частотные отрезки со сложной орфографией.

2 3 2 Чтение, перевод,
проверка домашнего
задания

1 Морфология. Грамматические категории имени
существительного. Существительные 1-5
склонений. Понятие о словарной форме.
Структурные типы анатомо-гистологических
терминов. Несогласованное определение.

4 3 2 Чтение, перевод,
проверка домашнего
задания

1 Имя прилагательное. Грамматические категории.
Склонение прилагательных. Словарная форма.
Определение основы прилагательных.

5 3 2 Проверка заданий,
выполненных
самостоятельно в
аудитории или дома

1 Согласованное определение. Структура
многословных терминов с согласованным
определением. Контрольное задание №1.

6 3 2 Выполнение устных и
письменных заданий,
проверка домашнего
задания

1 Прилагательные в форме сравнительной степени,
используемые в анатомической терминологии.
Превосходная степень прилагательных.
Прилагательные, образующие степени сравнения
от разных основ. Структура многословных
терминов с согласованным и несогласованным
определениями.

7 3 2 Письменный перевод,
тестовый контроль на
материале изучаемой
подсистемы

1 Важнейшие латинские и греческие приставки в
анатомо-гистологической терминологии.
Латинские числительные в роли приставок.

8 3 2 Письменный перевод,
тестовый контроль на
материале изучаемой
подсистемы медицинской
терминологии.

1 Субстантивация прилагательных. Образование
сложных прилагательных

9 3 2 Чтение, перевод,
грамматический анализ,
проверка домашнего
задания

1 Морфология. Контрольное задание №2. Окончания 10 3 2 Выполнение устных и
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Сем Раздел дисциплины Недел
я семе
стра

Виды учебной работы, включая самостоятельную работу и
трудоемкость (в часах)

Формы текущего/проме
жуточной контроля

успеваемости текущего
(по неделям семестра),

промежуточной
аттестации (по

семестрам)

Лек Лаб ПР СРП КРАт Контро
ль

СР СЗ

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12
существительных мужского рода III склонения в
именительном падеже единственного числа и
модели их перехода к родительному. Исключения
из правил о признаках мужского рода
существительных III склонения.

письменных заданий,
проверка домашнего
задания

1 Анатомические термины, передающие названия
мышц по их функции. Структура многословных
терминов, включающих названия мышц по их
функции.

11 3 2 Устный и письменный
контроль
терминологического мини
мума,лексико-
грамматический тест

1 Окончания существительных женского рода III
склонения в именительном падеже
единственного числа и модели их перехода к
родительному. Исключения из правил о признаках
женского рода существительных III склонения.

12 3 2 Выполнение устных и
письменных заданий,
проверка домашнего
задания

1 Исключения из правил о признаках среднего рода
существительных III склонения. Дифференциация
существительных с окончаниями -ma, -us.

13 3 0,35 15,65 2 Письменный перевод,
тестовый контроль на
материале изучаемой
подсистемы медицинской
терминологии.

1 Сокращённые обозначения некоторых
анатомических образований.

14 3 2 Устный и письменный
контроль
терминологического
минимума

1 Родительный падеж множественного числа
существительных и прилагательных.

15 3 2 Выполнение устных и
письменных заданий,
проверка домашнего
задания

1 Сводная таблица окончаний пяти латинских
склонений.

16 3 2 Чтение, перевод,
грамматический анализ,
проверка домашнего
задания

1 Обобщение изученного материала анатомической
терминологии.

17 3 2 Выполнение устных и
письменных заданий

1 Промежуточный контроль 3 0.25 2 Зачет в устной и
письменной форме

2 «Клиническая терминология». Структура и типы
клинических терминов. Ударение в однословных
клинических терминах. Частотные суффиксы.

1 3 2 Устный опрос

2 Сложные клинические термины. Понятие
«терминоэлемент» (ТЭ). Многозначность и
омонимия. Греческие терминоэлементы и их
латинские эквиваленты. Конечные и начальные

2 3 2 Выполнение устных и
письменных заданий,
проверка домашнего
задания.
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Сем Раздел дисциплины Недел
я семе
стра

Виды учебной работы, включая самостоятельную работу и
трудоемкость (в часах)

Формы текущего/проме
жуточной контроля

успеваемости текущего
(по неделям семестра),

промежуточной
аттестации (по

семестрам)

Лек Лаб ПР СРП КРАт Контро
ль

СР СЗ

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12
терминоэлементы, участвующие в образовании
названий медицинских специальностей и
смежных дисциплин; специалистов; методов
первичного диагностического контроля; приборов
и инструментов.

2 Образование терминов, обозначающих различные
психосоматические патологии; методы электро- и
рентгенографического контроля.

3 3 2 Выполнение устных и
письменных заданий,
перевод клинических
терминов

2 Терминоэлементы, участвующие в образовании
терминов, обозначающих хирургические
манипуляции, приемы хирургической помощи.
Терминоэлементы, участвующие в образовании
названий лабораторно-диагностических
определений.

4 3 2 Устный и письменный
контроль
терминологического
минимума. Диктант на
клинические термины.

2 Конечные терминоэлементы, участвующие в
образовании наименований биохимических,
физиологических процессов в человеческом
организме.

5 3 2 Выполнение устных и
письменных заданий,
перевод клинических
терминов.

2 Особенности употребления латинских и греческих
Дублетные приставки в клиническом
терминообразовании. Контрольное задание №1 по
итогам усвоения раздела «Клиническая
терминология».

6 3 2 Проверка домашнего
задания, диктант на
клинические термины.

2 Общие основы для МНН. Торговые названия
препаратов. Словообразующие частотные отрезки
в тривиальных названиях лекарственных средств.

7 3 2 Устный и письменный
контроль
терминологических
минимумов, перевод
клинических терминов.

2 Структура фармацевтических терминов. Названия
важнейших лекарственных форм и краткие
сведения о них. Названия органов (частей)
растений.

8 3 2 Чтение, перевод,
грамматический анализ
фармацевтических
терминов

2 Повелительное и сослагательное наклонения.
Глагольные формулировки, употребляющиеся в
рецептах. Предлоги. Рецептурные формулировки
с предлогами.

9 3 2 Выполнение устных и
письменных заданий,
перевод
фармацевтических
терминов

2 Рецепт. Структура рецепта. Правила оформления
латинской части рецепта.

10 3 2 Выполнение устных и
письменных заданий,
перевод
фармацевтических
терминов.
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Сем Раздел дисциплины Недел
я семе
стра

Виды учебной работы, включая самостоятельную работу и
трудоемкость (в часах)

Формы текущего/проме
жуточной контроля

успеваемости текущего
(по неделям семестра),

промежуточной
аттестации (по

семестрам)

Лек Лаб ПР СРП КРАт Контро
ль

СР СЗ

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12
2 Химическая номенклатура на латинском языке.

Названия химических элементов, кислот, оксидов,
гидроксидов.

11 3 2 Диктант на названия
химических элементов и
их соединений.
Выполнение письменных
заданий по переводу
рецептов.

2 Названия солей. Частотные отрезки с химическим
значением.

12 3 2 Устный и письменный
контроль
терминологического
минимума

2 Сокращения в рецептах. 13 3 2 Диктант на названия
химических элементов и
их соединений.
Выполнение письменных
заданий по переводу
рецептов.

2 Греческие и латинские числительные-приставки в
названиях лекарственных средств.

14 3 4 Диктант на названия
числительных.
Выполнение письменных
заданий по переводу
рецептов.

2 Систематизация частотных отрезков со сложной
орфографией. Упражнения на повторение.

15 3 4 Устный и письменный
контроль
терминологического
минимума

2 Глагольные формулировки, употребляющиеся в
рецептах. Предлоги. Рецептурные формулировки
с предлогами.

16 3 5,75 Выполнение устных и
письменных заданий,
проверка домашнего
задания.

2 Контрольная работа по итогам усвоения раздела
«Фармацевтическая терминология».

17 3 4 Выполнение письменных
заданий. Написание
рецепта. Перевод
фармацевтических
терминов

2 Промежуточный контроль 20 Экзамен в устной и
письменной форме

ИТОГО: 96 0.25 26.65 92.75
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5.4. Содержание разделов дисциплины (модуля) «Латинский язык», образовательные технологии

Учебным планом не предусмотрено
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5.5. Практические занятия, их наименование, содержание и объем в часах

Учебным планом не предусмотрено

  

Симуляционные занятия, их наименование, содержание и объем в часах

Учебным планом не предусмотрено

  

5.6. Лабораторные занятия, их наименование и объем в часах

  Сем № раздела дисциплины Наименование лабораторных работ Объем в часах
ОФО ЗФО ОЗФО

1 2 3 4 5 6
История развития и роль латинского языка в
формировании профессионального языка
врача

История развития и роль латинского языка в формировании профессионального языка
врача

2

Основные этапы развития медицинской
терминологии.

Основные этапы развития медицинской терминологии. Краткое изложение основных
этапов развития профессионального языка врача:

2

Латинский алфавит. Правила произношения
гласных, согласных и буквенных сочетаний.
Частотные отрезки со сложной
орфографией.

Название и написание латинских букв. Общие сведения о фонетической системе
латинского языка. Произношение гласных, согласных, дифтонгов и буквосочетаний.
Чтение диграфов ch, pb, rh, th в словах, заимствованных из греческого языка.

2

Правила ударения. Правила определения
краткости и долготы гласных. Особые
случаи постановки ударения

Определение краткости и долготы слога. Деление слова на слоги. Правила постановки
ударения. Особые случаи постановки ударения. Афоризмы.

2

Морфология. Грамматические категории
имени существительного. Существительные
1-5 склонений. Понятие о словарной форме.
Структурные типы анатомо-гистологических
терминов. Несогласованное определение.

Латинское имя существительное (Nomen substantivum) и его грамматические
категории. Общее понятие о роде. Словарная форма имени существительного и
распределение по склонениям. Определение практической основы и окончания
существительных в Nominativus и Genetivus singularis. Структура анатомических
терминов. Несогласованное определение.

2

Имя прилагательное. Грамматические
категории. Склонение прилагательных.
Словарная форма. Определение основы
прилагательных.

Грамматические категории: род, число, падеж. Словарная форма. Две группы
прилагательных, их характерные признаки. Принципы согласования прилагательных с
существительными пяти склонений в формах именительного и родительного падежей
единственного числа. Согласованное определение

2

Согласованное определение. Структура
многословных терминов с согласованным
определением. Контрольное задание №1.

Согласование с существительными пяти склонений в формах именительного и
родительного падежей единственного числа. Употребление в анатомической
терминологии.

2

Прилагательные в форме сравнительной
степени, используемые в анатомической
терминологии. Превосходная степень
прилагательных. Прилагательные,
образующие степени сравнения от разных
основ. Структура многословных терминов с
согласованным и несогласованным

 Превосходная степень прилагательных. Особенности образования и употребления
некоторых прилагательных в сравнительной степени. Сводная таблица падежных
окончаний имен прилагательных и существительных I–Vсклонений в единственном
числе

2
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Сем № раздела дисциплины Наименование лабораторных работ Объем в часах
ОФО ЗФО ОЗФО

1 2 3 4 5 6
определениями.
Важнейшие латинские и греческие
приставки в анатомо-гистологической
терминологии. Латинские числительные в
роли приставок.

Латинские и греческие числительные-приставки и предлоги в медицинской
терминологии. Латинские приставки ab-, ad-, circum-, com-, infra-, inter-, intra-, post-,
pre-, retro-, sub-, supra

2

Субстантивация прилагательных.
Образование сложных прилагательных

Греческие приставки a-, apo-, dia-, en-, endo-, epi-, hypo-, meta-, para-, peri-, sym-.
Латинские и греческие числительные в роли приставок. Профессиональные
медицинские выражения на латинском языке

2

Морфология. Контрольное задание №2.
Окончания существительных мужского рода
III склонения в именительном падеже
единственного числа и модели их перехода
к родительному. Исключения из правил о
признаках мужского рода существительных
III склонения.

Субстантиваты - названия кишок; субстантиваты - названия оболочек. Образование
сложных прилагательных. Афоризмы. Лексический минимум.

2

Анатомические термины, передающие
названия мышц по их функции. Структура
многословных терминов, включающих
названия мышц по их функции.

бразование сложных прилагательных. Афоризмы. Лексический минимум. 2

Окончания существительных женского рода
III склонения в именительном падеже
единственного числа и модели их перехода
к родительному. Исключения из правил о
признаках женского рода существительных
III склонения.

Систематизация изученного материала. Склонение имен существительных и
прилагательных в единственном числе

2

Исключения из правил о признаках среднего
рода существительных III склонения.
Дифференциация существительных с
окончаниями -ma, -us.

Третье склонение существительных. Общая характеристика. Особенности третьего
склонения. Три типа: согласный, гласный и смешанный. Определение каждого типа.
Различие типов по падежам. Существительные мужского рода третьего склонения.
Грамматические признаки мужского рода и характер основ. Исключения из правил о
признаках мужского рода существительных III склонения

2

Сокращённые обозначения некоторых
анатомических образований.

Сокращённые обозначения некоторых анатомических образований. Профессиональные
медицинские выражения на латинском языке.

2

Родительный падеж множественного числа
существительных и прилагательных.

Склонение существительных и прилагательных во множественном числе в
родительном падеже (Genetivus Pluralis).

2

Сводная таблица окончаний пяти латинских
склонений.

Систематизация изученного материала. Склонение имен существительных и
прилагательных в единственном и во множественном числе. Профессиональные
медицинские выражения на латинском языке.

2

Обобщение изученного материала
анатомической терминологии.

Устные и письменные задания по изученным темам раздела анатомической
терминологии. Систематизация изученного материала.

2

2 Промежуточный контроль Контрольная работа по усвоению изученных тем раздела анатомической
терминологии. Профессиональные медицинские выражения на латинском языке.
Латинские пословицы и афоризмы.

2

«Клиническая терминология». Структура и
типы клинических терминов. Ударение в
однословных клинических терминах.
Частотные суффиксы.

Общее представление о структуре клинических терминов. Греко-латинские дублеты и
одиночные терминоэлементы. Понятие конечного терминоэлемента.

2

Сложные клинические термины. Понятие
«терминоэлемент» (ТЭ). Многозначность и

Греко-латинские дублеты и одиночные терминоэлементы. Понятие конечного
терминоэлемента.

2
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Сем № раздела дисциплины Наименование лабораторных работ Объем в часах
ОФО ЗФО ОЗФО

1 2 3 4 5 6
омонимия. Греческие терминоэлементы и их
латинские эквиваленты. Конечные и
начальные терминоэлементы, участвующие
в образовании названий медицинских
специальностей и смежных дисциплин;
специалистов; методов первичного
диагностического контроля; приборов и
инструментов.
Характеристика однословных клинических
терминов Ударение в однословных
клинических терминах. Греко-латинские
дублеты, обозначающие части тела, органы,
ткани

Греко-латинские дублеты, обозначающие части тела, органы, ткани. Афоризмы. 2

Терминоэлементы, участвующие в
образовании терминов, обозначающих
хирургические манипуляции, приемы
хирургической помощи. Терминоэлементы,
участвующие в образовании названий
лабораторно-диагностических определений.

Греческие суффиксы существительных в клинической терминологии: -itis, -oma, osis,
-iasis, -ismus. Суффиксы прилагательных, присоединяемые к основе существительного
и глагола. Греко-латинская синонимия в суффиксации.

2

Конечные терминоэлементы, участвующие в
образовании наименований биохимических,
физиологических процессов в человеческом
организме.

Префиксация. Антонимичные пары префиксов и их значения. Одиночные префиксы и
их значения. Полисемия, синонимия и омонимия в префиксации. Афоризмы

4

Особенности употребления латинских и
греческих Дублетные приставки в
клиническом терминообразовании.
Контрольное задание №1 по итогам
усвоения раздела «Клиническая
терминология».

Конечные терминоэлементы, обозначающие патологические изменения органов и
тканей и хирургические методы лечения. Профессиональные медицинские выражения
на латинском языке

4

Общие основы для МНН. Торговые названия
препаратов. Словообразующие частотные
отрезки в тривиальных названиях
лекарственных средств.

Числительные, наречия, местоимения и предлоги, употребляющиеся в медицинской
терминологии. Частотные отрезки -aesthes-, -cain-, -oestr-, -test. Профессиональные
медицинские выражения на латинском языке.

4

Структура фармацевтических терминов.
Названия важнейших лекарственных форм и
краткие сведения о них. Названия органов
(частей) растений.

Общее представление о фармацевтической терминологии. Общая рецептура. Понятия
лекарственного вещества, лекарственного средства, лекарственной формы.
Профессиональные медицинские выражения на латинском языке.

4

Повелительное и сослагательное
наклонения. Глагольные формулировки,
употребляющиеся в рецептах. Предлоги.
Рецептурные формулировки с предлогами.

Общее представление о фармацевтической терминологии. Общая рецептура. Понятия
лекарственного вещества, лекарственного средства, лекарственной формы.
Профессиональные медицинские выражения на латинском языке.

4

Рецепт. Структура рецепта. Правила
оформления латинской части рецепта.

Структура рецепта. Оформление латинской части рецепта. Рецептурные
формулировки на латинском языке и способы их перевода на русский язык. Частотные
отрезки -anth-, -glyc-, -phyll-, -the(o

4

Химическая номенклатура на латинском
языке. Названия химических элементов,
кислот, оксидов, гидроксидов.

Латинские названия химических элементов и их соединений (кислот, оксидов).
Структура однословных наименований лекарственных средств. Профессиональные
медицинские выражения на латинском языке.

4

Названия солей. Частотные отрезки с Частотные отрезки, указывающие на химический состав лекарственного средства. 4
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Сем № раздела дисциплины Наименование лабораторных работ Объем в часах
ОФО ЗФО ОЗФО

1 2 3 4 5 6
химическим значением. Химическая номенклатура на латинском языке. Латинские названия химических

элементов и их соединений (солей).
Сокращения в рецептах. Способы словообразования: суффиксация, префиксация, основосложение, сложение

произвольных отрезков, аббревиация. Сокращения в рецептах. Греческие и латинские
числительные-приставки в названиях лекарственных средств

4

Греческие и латинские числительные-
приставки в названиях лекарственных
средств.

Частотные отрезки -aesthes-, -cain-, -oestr-, -test. Профессиональные медицинские
выражения на латинском языке.

4

Систематизация частотных отрезков со
сложной орфографией. Упражнения на
повторение.

Частотные отрезки в наименованиях лекарственных средств, несущие определенную
информацию. Профессиональные медицинские выражения на латинском языке.

4

Глагольные формулировки,
употребляющиеся в рецептах. Предлоги.
Рецептурные формулировки с предлогами.

Повелительное и сослагательное наклонения. Образование и употребление в
рецептуре.

4

Контрольная работа по итогам усвоения
раздела «Фармацевтическая терминология».

Контрольная работа по усвоению изученных тем раздела фармацевтической
терминологи: рецептурные формулировки на латинском языке и способы их перевода
на русский язык; сокращения в рецептах; химическая номенклатура на латинском
языке; словообразующие частотные отрезки в тривиальных названиях лекарственных
средств.

4

Промежуточный контроль экзамен в устной и письменной форме 4
ИТОГО: 96

  

5.7. Примерная тематика курсовых проектов (работ)

Учебным планом не предусмотрено
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5.8. Самостоятельная работа студентов

Содержание и объем самостоятельной работы студентов

  Сем Разделы и темы рабочей программы
самостоятельного изучения

Перечень домашних заданий и других вопросов для самостоятельного
изучения

Сроки
выпол
нения

Объем в часах
ОФО ЗФО ОЗФО

1 2 3 4 5 6 7
1 Основные этапы развития медицинской

терминологии.
Проработка учебного материала, изученного на занятиях. Заучивание новых
лексических единиц, афоризмов.

1
неделя

2

1 Латинский алфавит. Правила произношения
гласных, согласных и буквенных сочетаний.
Частотные отрезки со сложной
орфографией.

Частотные отрезки со сложной орфографией.Выполнение письменных
упражнений, заданных преподавателем. Заучивание новых лексических
единиц, афоризмов. Работа со словарем.

2
неделя

2

1 Правила ударения. Правила определения
краткости и долготы гласных. Особые
случаи постановки ударения

Проработка учебного материала, изученного на занятиях. Заучивание новых
лексических единиц, афоризмов. Правила определения краткости и долготы
гласных. Особые случаи постановки ударения.Выполнение письменных
упражнений.

3
неделя

2

1 Морфология. Грамматические категории
имени существительного. Существительные
1-5 склонений. Понятие о словарной форме.
Структурные типы анатомо-гистологических
терминов. Несогласованное определение.

 Заучивание учебного материала, изученного на занятиях; заучивание
необходимого лексического минимума и афоризмов, Подготовка к контрольной
работе.

4
неделя

2

1 Имя прилагательное. Грамматические
категории. Склонение прилагательных.
Словарная форма. Определение основы
прилагательных.

Проработка учебного материала, изученного на занятиях. Заучивание новых
лексических единиц, афоризмов. Выполнение письменных упражнений

5
неделя

2

1 Согласованное определение. Структура
многословных терминов с согласованным
определением. Контрольное задание №1.

Выполнение письменных упражнений. Заучивание новых лексических единиц,
афоризмов. Работа со словарем, с учебно-методическим пособием для
самостоятельной работы.

6
неделя

2

1 Прилагательные в форме сравнительной
степени, используемые в анатомической
терминологии. Превосходная степень
прилагательных. Прилагательные,
образующие степени сравнения от разных
основ. Структура многословных терминов с
согласованным и несогласованным
определениями.

Работа со словарем, с учебно-методическим пособием для самостоятельной
работы.

7
неделя

2

1 Важнейшие латинские и греческие
приставки в анатомо-гистологической
терминологии. Латинские числительные в
роли приставок.

Проработка учебного материала, изученного на занятиях. Заучивание новых
лексических единиц, афоризмов. Выполнение письменных упражнений.

8
неделя

2

1 Субстантивация прилагательных.
Образование сложных прилагательных

Заучивание новых лексических единиц, афоризмов. Работа со словарем,
подготовка к терминологическому диктанту.

9
неделя

2

1 Морфология. Контрольное задание №2.
Окончания существительных мужского рода
III склонения в именительном падеже
единственного числа и модели их перехода

Проработка учебного материала, изученного на занятиях. Заучивание новых
лексических единиц, афоризмов. Написание рефератов.

10
неделя

2
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Сем Разделы и темы рабочей программы
самостоятельного изучения

Перечень домашних заданий и других вопросов для самостоятельного
изучения

Сроки
выпол
нения

Объем в часах
ОФО ЗФО ОЗФО

1 2 3 4 5 6 7
к родительному. Исключения из правил о
признаках мужского рода существительных
III склонения.

1 Анатомические термины, передающие
названия мышц по их функции. Структура
многословных терминов, включающих
названия мышц по их функции.

Выполнение письменных упражнений.Проработка учебного материала,
изученного на занятиях. Заучивание новых лексических единиц, афоризмов.

11
неделя

2

1 Окончания существительных женского рода
III склонения в именительном падеже
единственного числа и модели их перехода
к родительному. Исключения из правил о
признаках женского рода существительных
III склонения.

Проработка учебного материала, изученного на занятиях. Заучивание новых
лексических единиц, афоризмов. Выполнение письменных упражнений.

12
неделя

2

1 Исключения из правил о признаках среднего
рода существительных III склонения.
Дифференциация существительных с
окончаниями -ma, -us.

Заучивание новых лексических единиц, афоризмов. Работа со словарем, с
учебно-методическим пособием для самостоятельной работы. Написание
рефератов.

13
неделя

2

1 Сокращённые обозначения некоторых
анатомических образований.

Проработка учебного материала, изученного на занятиях. Заучивание новых
лекс. единиц, Работа со словарем, подготовка к терминолог. диктанту.

14
неделя

2

1 Родительный падеж множественного числа
существительных и прилагательных.

Проработка учебного материала, изученного на занятиях. Заучивание новых
лексических единиц, афоризмов. Работа со словарем, подготовка к
терминологическому диктанту.

15
неделя

2

1 Сводная таблица окончаний пяти латинских
склонений.

Заучивание новых лексических единиц, афоризмов. Работа со словарем,
подготовка к терминологическому диктанту.

16
неделя

2

1 Обобщение изученного материала
анатомической терминологии.

 Работа со словарем, подготовка к терминологическому диктанту. 17
неделя

2

1 Промежуточный контроль Проработка учебного материала, изученного на занятиях. Заучивание новых
лексических единиц, афоризмов. Работа со словарем, подготовка к
терминологическому диктанту.

17
неделя

2

2 «Клиническая терминология». Структура и
типы клинических терминов. Ударение в
однословных клинических терминах.
Частотные суффиксы.

 Заучивание новых лексических единиц, афоризмов. Работа со словарем,
подготовка к терминологическому диктанту.

1
неделя

2

2 Сложные клинические термины. Понятие
«терминоэлемент» (ТЭ). Многозначность и
омонимия. Греческие терминоэлементы и их
латинские эквиваленты. Конечные и
начальные терминоэлементы, участвующие
в образовании названий медицинских
специальностей и смежных дисциплин;
специалистов; методов первичного
диагностического контроля; приборов и
инструментов.

Проработка учебного материала, изученного на занятиях. Заучивание новых
лексических единиц, афоризмов. Работа со словарем, подготовка к
терминологическому диктанту.

2
неделя

2

2 Образование терминов, обозначающих
различные психосоматические патологии;
методы электро- и рентгенографического
контроля.

. Подготовка к терминологическому диктанту. 3
неделя

2
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Сем Разделы и темы рабочей программы
самостоятельного изучения

Перечень домашних заданий и других вопросов для самостоятельного
изучения

Сроки
выпол
нения

Объем в часах
ОФО ЗФО ОЗФО

1 2 3 4 5 6 7
2 Терминоэлементы, участвующие в

образовании терминов, обозначающих
хирургические манипуляции, приемы
хирургической помощи. Терминоэлементы,
участвующие в образовании названий
лабораторно-диагностических определений.

Проработка учебного материала, изученного на занятиях. Заучивание новых
лексических единиц, афоризмов. Работа со словарем, Выполнение письменных
упражнений.

4
неделя

2

2 Конечные терминоэлементы, участвующие в
образовании наименований биохимических,
физиологических процессов в человеческом
организме.

 Заучивание новых лексических единиц, афоризмов. Работа со словарем,
Выполнение письменных упражнений.

5
неделя

2

2 Особенности употребления латинских и
греческих Дублетные приставки в
клиническом терминообразовании.
Контрольное задание №1 по итогам
усвоения раздела «Клиническая
терминология».

 Работа со словарем, Выполнение письменных упражнений. 6
неделя

2

2 Общие основы для МНН. Торговые названия
препаратов. Словообразующие частотные
отрезки в тривиальных названиях
лекарственных средств.

Проработка учебного материала, изученного на занятиях. Заучивание новых
лексических единиц, афоризмов. Работа со словарем, Выполнение письменных
упражнений.

7
неделя

2

2 Структура фармацевтических терминов.
Названия важнейших лекарственных форм и
краткие сведения о них. Названия органов
(частей) растений.

Выполнение письменных упражнений. Заучивание новых лексических единиц,
афоризмов. Работа со словарем, с учебно-методическим пособием для
самостоятельной работы. Подготовка к контрольной работе

8
неделя

2

2 Повелительное и сослагательное
наклонения. Глагольные формулировки,
употребляющиеся в рецептах. Предлоги.
Рецептурные формулировки с предлогами.

 Заучивание новых лексических единиц, афоризмов. Работа со словарем, с
учебно-методическим пособием для самостоятельной работы. Подготовка к
контрольной работе

9
неделя

2

2 Рецепт. Структура рецепта. Правила
оформления латинской части рецепта.

Выполнение письменных упражнений. Заучивание новых лексических единиц,
афоризмов. Работа со словарем, с учебно-методическим пособием для
самостоятельной работы. Подготовка к контрольной работе

10
неделя

2

2 Химическая номенклатура на латинском
языке. Названия химических элементов,
кислот, оксидов, гидроксидов.

 Заучивание новых лексических единиц, афоризмов. Работа со словарем, с
учебно-методическим пособием для самостоятельной работы. Подготовка к
контрольной работе

11
неделя

2

2 Названия солей. Частотные отрезки с
химическим значением.

Выполнение письменных упражнений. Заучивание новых лексических единиц,
афоризмов. Работа со словарем, с учебно-методическим пособием для
самостоятельной работы. Подготовка к контрольной работе

12
неделя

2

2 Сокращения в рецептах. Работа со словарем, с учебно-методическим пособием для самостоятельной
работы. Подготовка к контрольной работе

13
неделя

2

2 Греческие и латинские числительные-
приставки в названиях лекарственных
средств.

Выполнение письменных упражнений. Заучивание новых лексических единиц,
афоризмов. Работа со словарем, с учебно-методическим пособием для
самостоятельной работы. Подготовка к контрольной работе

14
неделя

2

2 Систематизация частотных отрезков со
сложной орфографией. Упражнения на
повторение.

Выполнение письменных упражнений. Заучивание новых лексических единиц,
афоризмов. Работа со словарем, с учебно-методическим пособием для
самостоятельной работы. Подготовка к контрольной работе

15
неделя

2

2 Глагольные формулировки,
употребляющиеся в рецептах. Предлоги.

 Работа со словарем, с учебно-методическим пособием для самостоятельной
работы. Подготовка к контрольной работе

16
неделя

4
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Сем Разделы и темы рабочей программы
самостоятельного изучения

Перечень домашних заданий и других вопросов для самостоятельного
изучения

Сроки
выпол
нения

Объем в часах
ОФО ЗФО ОЗФО

1 2 3 4 5 6 7
Рецептурные формулировки с предлогами.

2 Контрольная работа по итогам усвоения
раздела «Фармацевтическая терминология».

Подготовка к контрольной работе 17
неделя

4

2 Промежуточный контроль 17
неделя

4

ИТОГО: 93

  

5.9. Календарный график воспитательной работы по дисциплине

  Модуль Дата, место проведения Название мероприятия Форма проведения
мероприятия

Ответственный Достижения
обучающихся

Модуль 3 Учебно-
исследовательская и
научно-исследовательская
деятельность

11.2025 Сентябрь, ФГБОУ
ВО «МГТУ»

«Латинский язык в
современном медицинском
образовании»

Лекция-дискуссия:
групповая

Доцент кафедры
иностранных языков
Схаляхова С.Ш.

УК-4.1; УК-4.5;

Модуль 3 Учебно-
исследовательская и
научно-исследовательская
деятельность

04.2026 Апрель, ФГБОУ ВО
«МГТУ»

«Актуальные проблемы
терапевтической и
ортопедической
стоматологии»

Защита проектов Доцент кафедры
иностранных языков
Схаляхова С.Ш.

УК-4.1; УК-4.5;
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6. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной
работы обучающихся по дисциплине (модулю).

  

6.1. Методические указания (собственные разработки) 
Название Ссылка

Учебное пособие по латинскому языку для стоматологов /
М-во науки и высш. образования РФ, ФГБОУ ВО Майкоп.
гос. технол. ун-т ; составители: С.Ш. Схаляхова, З.М.
Шадже. - Майкоп : Б/и, 2021. - 124 с. - Режим доступа: для
авторизов. пользователей

  http://lib.mkgtu.ru:8002/libdata.php?id=2100053164&DOK=
0BAF11&BASE=000001

Учебное пособие по латинскому языку для обучающихся
по специальности «Фармация» / М-во науки и высш.
образования РФ, ФГБОУ ВО Майкоп. гос. технол. ун-т ;
составители: С.Ш. Схаляхова, З.М. Шадже. - Майкоп : Б/и,
2021. - 331 с. - Прил.: с. 246-330. - Режим доступа: для
авторизов. пользователей. - Библиогр.: с. 331 (4 назв.)

 http://lib.mkgtu.ru:8002/libdata.php?id=2100053163&DOK=
0BAF12&BASE=000001

  

6.2. Литература для самостоятельной работ
Название Ссылка

 Нечай М.Н., Новодранова В.Ф. Латинский язык и
стоматологическая терминология. : учебник /М.Н. Нечай .
(под. ред. проф. Новодрановой В.Ф.). - 2-е
изд.,стер.-Москва: КНОРУС. 2021.-320 с. (Специалитет)

http://lib.mkgtu.ru:8004/catalog/fol2?SHOW_ONE_BOOK+07A
CB0

  Бухарина, Т.Л. Латинский язык : учебное пособие /
Бухарина Т.Л., Новодранова В.Ф., Михина Т.В. - Москва :
ГЭОТАР-Медиа, 2015. - 496 c. - ЭБС Консультант студента.
- URL:
https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785970431825.html
. - Режим доступа: по подписке. - Библиогр.: с. 496 (13
назв.). - ISBN ISBN 978-5-9704-3182-5

https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785970431825.html

  Латинский язык IN VITRO : учебник / Архипова И.С. [и
др.]. - Москва : ГЭОТАР-Медиа, 2020. - ЭБС Консультант
студента. - URL:
https://www.studentlibrary.ru/book/06-COS-2430.html. -
Режим доступа: по подписке

https://www.studentlibrary.ru/book/06-COS-2430.html

  Лемпель, Н.М. Латинский язык для медиков : учебник /
Н.М. Лемпель. - Москва : Юрайт, 2025. - 275 с. - Текст :
электронный. - (Высшее образование). - ЭБС Юрайт. -
URL: https://urait.ru/bcode/563776. - Режим доступа: по
подписке. - ISBN 978-5-534-13851-1

https://urait.ru/bcode/563776

  Панасенко, Ю.Ф. Латинский язык : учебник / Панасенко
Ю.Ф. - Москва : ГЭОТАР-Медиа, 2023. - 352 c. - Текст :
электронный. - ЭБС Консультант студента. - URL:
https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785970474280.html
. - Режим доступа: по подписке. - ISBN 978-5-9704-7428-0

https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785970474280.html

  Арутюнова, Н.Э. Латинский язык и основы медицинской
терминологии : учебник / Арутюнова Н.Э. - Москва :
ГЭОТАР-Медиа, 2024. - 352 c. - Текст : электронный. - ЭБС
Консультант студента. - URL:
https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785970475331.html
. - Режим доступа: по подписке. - ISBN 978-5-9704-7533-1

https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785970475331.html

  Титов, О.А. Латинский язык : учебник и практикум / О.А.
Титов. - 2-е изд.,испр. и доп. - Москва : Юрайт, 2023. - 189
с. - Текст : электронный. - (Высшее образование). - ЭБС
Юрайт. - URL: https://urait.ru/bcode/513414. - Режим
доступа: по подписке. - ISBN 978-5-534-09503-6

https://urait.ru/bcode/513414

Новодранова, В. Ф., Латинский язык и стоматологическая
терминология : учебник / В. Ф. Новодранова, М. Н. Нечай,
; под ред. В. Ф. Новодрановой. — Москва : КноРус, 2024.
— 320 с. — ISBN 978-5-406-13110-7. — URL:
https://book.ru/book/953672

https://book.ru/book/953672

Лазарева, М. Н., Латинский язык и терминология
фармации : учебник / М. Н. Лазарева, М. Н. Нечай. —
Москва : КноРус, 2025. — 548 с. — ISBN 978-5-406-14125-0.
— URL: https://book.ru/book/956639

https://book.ru/book/956639
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Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся из числа
инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья (ОВЗ) предоставляются в формах,
адаптированных к ограничениям их здоровья и восприятия информации:

Для лиц с нарушениями зрения:

в печатной форме увеличенным шрифтом,
в форме электронного документа,
в форме аудиофайла,
в печатной форме на языке Брайля.

Для лиц с нарушениями слуха:

в печатной форме,
в форме электронного документа.

Для лиц с нарушениями опорно-двигательного аппарата:

в печатной форме,
в форме электронного документа,
в форме аудиофайла.
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7. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной
аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)

7.1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения
образовательной программы

Этапы формирования компетенции
(номер семестр согласного учебному плану)

Наименование учебных
дисциплин,

формирующие
компетенции в процессе

освоения
образовательной

программы

ОФО ЗФО ОЗФО

УК-4.1 Выбирает коммуникативно приемлемые формы делового общения на государственном и иностранном
языках, вербальные и невербальные средства взаимодействия с партнерами для академического и
профессионального взаимодействия

1 Русский язык и культура
речи

10 Подготовка к сдаче и сдача
государственного экзамена

12 Иностранный язык
12 Латинский язык

УК-4.5 Демонстрирует умение выполнять перевод профессиональных текстов с иностранного (ых) на
государственный язык и обратно.

10 Подготовка к сдаче и сдача
государственного экзамена

12 Иностранный язык
12 Латинский язык

7.2. Описание показателей и критериев оценивания компетенций на различных
этапах их формирования, описание шкалы оценивания

Планируемые
результаты

освоения
компетенции

Критерии оценивания результатов обучения Наименование
оценочного

средства
неудовлетворит

ельно
удовлетворител

ьно
хорошо отлично

1 2 3 4 5 6
УК-4: Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на иностранном(ых) языке(ах),
для академического и профессионального взаимодействия
УК-4.5 Демонстрирует умение выполнять перевод профессиональных текстов с иностранного (ых) на
государственный язык и обратно
  Знать: Терминол
огическую,
общенаучную,
служебную
лексику научной
профессионально
й литературы,
лексику устной
формы общения.

Фрагментарные
знания

Неполные знания Сформированные,
но содержащие
отдельные
пробелы знания

Сформированные
систематические
знания

  Чтение, перевод,
проверка
домашнего
задания;
проверка
заданий,
выполненных
самостоятельно в
аудитории или
дома; устный и
письменный
контроль термино
логического
минимума, лексик
о-грамматический
тест

Уметь:
Переводить
аутентичные про
фессиональные
тексты с
иностранного на
государственный
язык и обратно.

Частичные умения Неполные умения Умения полные,
допускаются
небольшие
ошибки

Сформированные
умения

Владеть:
Навыками
анализа и
реферирования п
рофессионально-
деловых текстов.

Частичное
владение
навыками

Несистематическо
е применение
навыков

В
систематическом
применении
навыков
допускаются
пробелы

Успешное и
систематическое
применение
навыков

УК-4: Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на иностранном(ых) языке(ах),
для академического и профессионального взаимодействия
УК-4.1 Выбирает коммуникативно приемлемые формы делового общения на государственном и иностранном языках,
вербальные и невербальные средства взаимодействия с партнерами для академического и профессионального
взаимодействия
  Знать: Основные
законы языка,
понятия культуры
и этики речи;
функциональные

Фрагментарные
знания

Неполные знания Сформированные,
но содержащие
отдельные
пробелы знания

Сформированные
систематические
знания

  Чтение, перевод,
проверка
домашнего
задания;
проверка

23/72



Планируемые
результаты

освоения
компетенции

Критерии оценивания результатов обучения Наименование
оценочного

средства
неудовлетворит

ельно
удовлетворител

ьно
хорошо отлично

1 2 3 4 5 6
стили
современного
языка; стили
общения;
вербальные и
невербальные
средства
коммуникации;
нормативные,
коммуникативные
, этические
аспекты устной и
письменной речи;
вербальные и
невербальные
средства професс
ионально-
делового
взаимодействия;
принципы
построения
публичной речи,
ведения
дискуссий и
круглых столов.

заданий,
выполненных
самостоятельно в
аудитории или
дома; устный и
письменный
контроль термино
логического
минимума, лексик
о-грамматический
тест

Уметь: Вести
обмен
информацией в
устной и
письменной
формах на
государственном
языке;
использовать
знания о
коммуникативных
качествах речи в
межличностном
общении и
профессионально
й деятельности;
выбирать
языковые
средства,
уместные для
конкретной
коммуникативной
ситуации.

Частичные умения Неполные умения Умения полные,
допускаются
небольшие
ошибки

Сформированные
умения

Владеть:
Современными ин
формационно-
коммуникативные
средствами в
процессе
общения;
навыками
вербальной и
невербальной
коммуникации
для
академического и
профессионально
го
взаимодействия;
навыками
передачи связных
аргументированн
ых высказываний;
навыками
построения

Частичное
владение
навыками

Несистематическо
е применение
навыков

В
систематическом
применении
навыков
допускаются
пробелы

Успешное и
систематическое
применение
навыков
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Планируемые
результаты

освоения
компетенции

Критерии оценивания результатов обучения Наименование
оценочного

средства
неудовлетворит

ельно
удовлетворител

ьно
хорошо отлично

1 2 3 4 5 6
высказывания с
учетом
литературных
норм и
коммуникативной
ситуации;
навыками
использования
коммуникативно
приемлемых
стилей делового
общения и
представления
своей точки
зрения в ходе
публичных
выступлений.

7.3. Типовые контрольные задания и иные материалы, необходимые для оценки
знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы
формирования компетенций в процессе освоения образовательной программы

  

Примерные вопросы и задания для проведения текущего контроля

Задания для проведения текущего контроля знаний

I. Прочитайте каждую словарную форму полностью, определите склонение, выделите у
каждого существительного основу:

а) maxilla, ae f; labium, i n; sulcus, i m; meātus, ūs m; series, ēi f; brachium, i n; bucca, ae f; rima, ae
f; ductus, ūs m; cornu, ūs n; abscessus, us m; canalicǔlus, i m; deposǐtum, i n; calcǔlus, i m; facies, ēi
f; salīva, ae f; septum, i n; fundus, i m; sinus, us m; dorsum, i n; aeger, gri m; cellǔla, ae f; plexus, ūs
m; ocŭlus, i m; genu, ūs n.

б) abdōmen, -ĭnis n; germen, -ǐnis n; paries, -ĕtis m; auris, is f; crus, cruris n; zygōma, -ătis n; cortex,
-ǐcis m; basis, is f; incus, -ūdis f; os, ossis n ; frons, frontis f; tuber, ĕris n; radix, -īcis f; dosis, is f;
caput, -ǐtis n; pharynx, -ngis m; pelvis, is f; dens, dentis m.

II. Самостоятельно допишите окончание родительного падежа ед.ч. в словарной форме
существительных (справа указан тип склонения). У существительных I-II и IV-V склонений
укажите также род:

os, or… III; bursa, burs… I; cavǐtas, cavitāt… III; saccus, sacc… II; hiatus, hiat… IV; species, speci…V;
gelu, gel… IV; pharynx, pharyng… III; thymus, thym… II; processus, process… IV; mandibula,
mandibul… I; frenulum, frenul… II; tractus, tract… IV; plica, plic… I; lobus, lob… II; vox, voc… III;
membrum, membr… II; angulus, angul… II; impressio, impressiōn… III.

III. Прочитайте словарную форму каждого существительного, дополнив ее окончанием
именительного падежа единственного числа.
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Сonch..., conchae f; crist..., cristae f; promontori..., promontorii n; disc..., disci m; hiat..., hiatūs m;
corn..., cornūs n; fove..., foveae f; sept..., septi n; faci..., faciēi f; uvul..., uvulae f; gemm..., gemmae
f; osti..., ostii n; follicul..., folliculi m; strat..., strati n; eminenti..., eminentiae f; plex…, plexus m;
ossicul…, ossiculi n.

IV. Определите недостающие компоненты словарной формы у нижеприведенных
существительных и добавьте их. Произнесите каждую словарную форму вслух.

Anglǔlus, ... m; incisur..., ae f; sulcus, i ... ; ligamentum, … n; tuba, ae ... ; dorsum, i ... ; lobus, i ... ;
plic..., ae f; papilla, ... f; cerĕbrum, i ...; calculus, ... m; process..., us m; cornu, us ... ; dens, dent... m;
labi…, i n; collum, … …; gingiva, … …; genu, … …; skelĕton, … n.

V. Определив склонение существительных, запишите их в полной словарной форме.
Образуйте 4 основные падежные формы для каждого слова и переведите каждую из форм на
русский язык.

Сlavicula, vallum, bulbus, dentura, septum, genu, facies, bucca, series, recessus, orbǐta, labium,
cornu, ganglion, ductus, collum, fibra, manus, tuberculum, digǐtus, musculus, concha.

VI. Определите основу и тип каждого из приведенных ниже существительных третьего
склонения.

Os, oris n; pulmo, ōnis m; radix, īcis f (корень)*; unguis, is m (ноготь); os, ossis n; tuber, ĕris n;
tuberosĭtas, ātis f; phalanx, ngis f (фаланга); cor, cordis n; cavǐtas, ātis f; pulvīnar, āris n (подушка);
paries, ĕtis m; rete, is n (сеть); corpus, ǒris n; matrix, ǐcis f (матрица); basis, is f; crus, cruris n
(голень); canālis, is m; pes, pedis m; axis, is m; dens, dentis m; terminatio, ōnis f; frons, frontis f
(лоб); auris, is f; regio, onis f; caput, ĭtis n; vas, vasis n; tempus, ǒris n; calcar, āris n (шпора); mors,
mortis f (смерть); incus, ūdis f (наковальня); guttur, ǔris n (горло); cutis, is f (кожа); larynx, ngis m;
forāmen, ĭnis n; meninx, ngis f (мозговая оболочка); articulatio, ōnis f.

РАЗДЕЛ 2. КЛИНИЧЕСКАЯ ТЕРМИНОЛОГИЯ.

I. Проанализируйте термины, разбив их на терминоэлементы.

A. Stomatologia, ophthalmologia, rhinologia, odontologia, osteologia, arthrologia, phlebologia,
angiologia, myologia, neurologia, pathologia.

Б. Somatoscopia, salpingoscopia, otoscopia, ophthalmoscopia, rhinoscopia, stomatoscopia,
odontoscopia.

B. Cephalopathia, encephalopathia, myopathia, myelopathia, odontopathia, osteopathia,
arthropathia, angiopathia, adenopathia, phlebopathia.

Г. Odontalgia, neuralgia, myalgia, glossalgia, ulalgia, cephalgia, podalgia, plexalgia s. neuritis,
spondylodynia, amygdalodynia, cheilodynia, chondrodynia.

Д. Rhinoplastica, meloplastica, cheiloplastica, uranoplastica, gnatho- plastica.
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2. Объясните термины. Назовите значение каждого терминоэлемента.

A. Adenectomia, prosopospasmus, odontoma, cephalometria, uranocentesis, rhinostomia,
fistulographia, ophthalmolоgus, alveolectomia, sinusoscopia, odontectomia, genioglossitis, progenia,
odontogenus, adenocarcinoma (carcin- рак, раковая опухоль), melorrhaphia, ankylodontia,
odontotherapia, antrocele, gingivostomatitis, amelogenesis, odontographia, gingivotomia,
cementoma, blepharoplastica, rhinoscopia, ankyloglossia, tractotomia, antrocentesis,
lymphadenoma, amygdalitis, odontoclasia, ophthalmoscopus, conchotomia, otalgia, glossopexia,
stomatoldgus, otorhinolaryngoldgus, neurostomatologia.

Б. angiotomia, spondylogramma, tenorrhaphia, arthrographia, cystotomia, osteochondroma,
thyreoprivus, angiomatosis, cardiogramma, tonsillectomia, myelocentesis, arthralgia,
encephalogramma, encephalopathia, pathogenesis (-genesia, -genesis развитие), angiographia,
thrombophlebitis, hypnotherapia (hypn- coh), phytotherapia (греч. phyton растение), angiogenus,
acroprivus, thyreopathicus, dextrocardia, spondylodynia.

  РАЗДЕЛ 3. ФАРМАЦЕВТИЧЕСКАЯ ТЕРМИНОЛОГИЯ.

Согласуйте прилагательные с существительными, полученные термины поставьте в Gen. Sg.

Раствор (разбавленный, изотонический, летучий);

оксид (растворимый -solubilis, e; желтый-flavus, a,um, белый-albus,a,um, летучий);

жидкость- liquor, ōris m (прозрачная, летучая, синяя);

порошок (белый, кристаллический, сложный);

спирт (этиловый, камфорный, муравьиный);

капсула (крахмальная, желатиновая).

II. Переведите на латинский язык.

А. Чистый фосфор, цинковая паста, осажденная сера, восстановленное железо,
радиоактивный фосфор, сложный свинцовый пластырь (compositus,a,um), серая ртутная мазь,
белая осадочная ртуть, разбавленный этиловый спирт.

Б. Медицинский эфир, концентрированный эликсир, чистый спирт, успокаивающее
(седативное) средство, метилен синий.

Образуйте названия анионов на латинском языке.

Ephedrini (гидрохлорид), Каlii (цианид), Natrii (бензоат),Fentanyli (цитрат), Codeini (фосфат),
Hydrargўri (цианид), Ampicillini (тригидрат), Nalophini (гидрохлорид), Papaverini (гидробромид),
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Kalii (арсенит), Zinci (оксифосфат), Lithii (основной карбонат), Natrii (хлорид), Calcii
(глицерофосфат, глюконат, гидроксид, лактат).

1. Выберите один правильный ответ:

Антибиотикам, продуцируемым лучистым грибом, соответствует частотный отрезок –

1) –cyclin- 2) –myco- 3) –cillin- 4) –mycin-

2. Выберите все правильные ответы: Болеутоляющие средства –

1)Pentalginum 2)Nitrofunginum 3)Testosteronum 4)Prochodolum 5)Hydrocortisonum

3. Установите частотные отрезки, обозначающие «сосуд»:

1)Angioxine 2)Vasocor 3)Angiovital 4)Cordiaminum 5)Aminocor

4. Выберите все правильные ответы: Oleum Ricini - … …

1) скипидар 2) касторовое масло 3) масло тимьяна 4) масло терпентинное 5) масло
клещевины

5. Выберите один правильный ответ:

В названиях солей кислородных кислот с большей степенью окисления используется суффикс
–

1) –at-um 2) –ic-um 3) –os-um

Примеры самостоятельных работ:

Анатомическая терминология

Переведите термины на русский язык.

1. Musculus orbicularis oris, arteria musculi masseterici, arteria auricularis profunda, aa. nutriciae
cerĕbri, aa. temporales palpebrārum, plicae gyrōrum cerĕbri, apophўsis odontoidea, asperǐtas
linguae, concavǐtas palatina, eminentia apicalis, tuberculum mentale, fbb. gingivales, condўlus ossis
occipitalis, ramus marginalis mandibulae, rr. dorsales linguae, papillae filiformes (fungiformes),
sulcus sinus sigmoidei, ossicula mentalia, sulci temporales transversi, tuber opticum seu thalămus,
cuspǐdes dentales, vena alveolaris mandibulae, vv. linguales profundae.

2.  Facies intervertebralis, vena retromandibularis, ganglion submandibulare, spatium intercostale,
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eminentiae intercondylares, processus paramastoidei, fissura intertubercularis, crista
infratemporalis, stratum subsuperficiale, incisura suboccipitalis, cavitātes paranasales, ramus
supraclavicularis, margo infraorbitalis, vena retromandibularis, ganglia prevertebralia, sutura
intermaxillaris, ductus sublingualis, pars supraorbitalis, substantia intercellularis, caruncula
sublingualis, cementum faciērum interradicalium.

3. Согласуйте прилагательные с существительными,
полученные термины переведите.

Superior, ius (processus, incisura, forāmen); posterior, ius (arcus, facies, ligamentum); major, jus
(ala, sulcus, caput); minor, us (tuberculum, fossa, forāmen, vas, cornu); anterior, ius (regio, margo,
facies, sinus, cavǐtas).

4.Согласуйте прилагательные с существительными на латинском языке, полученные
термины поставьте в четыре падежные формы.

Передний (стенка, гребень, связка, отверстие, край); большой (голова, крыло, канал, борозда,
проток); малый (ямка, бугорок, канал, рог); нижний (пазуха, моляр, поверхность, край,
вырезка, отверстие); верхний (резец; ямка, пазуха); задний (дуга, поверхность, связка,
стенка, полость, часть, ось).

5. Дополните термины недостающими окончаниями прилагательных, переведите их и
поставьте в четыре падежные формы.

Рrosessus articular… infer…, nervus occipital… maj…, ligamentum longitudinal… anter…, forāmen
occipital… magn…, incisura cardiăc… maj…, arteria coronari… dext…, glandula alveolar… simpl…,
cornu maj… et min…, arteria temporal… profund… anter…, ramus mediān… anter…, forāmen
cardiăc… infer…, recessus gingival… poster…, vena palatin… min….

Клиническая терминология

I.         Составьте из предложенных слов термины и дайте их точный перевод на
русский язык (если в терминах встречаются слова, составленные из греческих корней
и формантов, назовите значение каждого из них).

Gingivitis (atrophica, gangraenosa, haemorrhagica, hypertrophica, marginalis, mercurialis, plumbea,
diffusa, ulcerosa); 

pulpitis (aperta, ascendens, fibrosa, hypertrophica, obturata, radicalis, ulcerosa);

cheilitis (angularis, purulenta) herpes (facialis, labialis, simplex, zoster);

dermatitis (allergica, contacta, herpetica, herpetiformis, simplex, irritans);

glossitis (atrophica, desquamativa, rhomboidea, hyperplastica); odontoma (compactum,
compositum, molle, simplex);
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parodontitis (levis, gravis, media, exacerbata, localisata, generalisata); stomatitis (angularis,
candidosa, catarrhalis, cicatricans, erythematosa, gangraenosa, mycotica, ulcerosa, medicamentosa,
professionalis, herpetica).

II.      Составьте многословные термины и переведите их на латинский язык.

Абсцесс (дентальный, периодонтальный, периапикальный, дентоальвеолярный, десневой,
заглоточный);

 адентия (полная, частичная, врожденная, приобретенная, наследственная, первичная,
вторичная);

кариес (эмали, зубов, дентина, цемента, глубокий, поверхностный, приостановившийся);

лечение (кариеса зубов, пародонтоза, пародонтита, язвы желудка, бронхиальной астмы);

перелом (скуловой дуги, основания черепа, коронки зуба, скуловой кости, суставного
отростка нижней челюсти, корня зуба, костей носа, подъязычной кости, ребер открытый,
стопы • поперечный, шейки бедра осложненный).

Вставьте недостающие части слов, используя приставки:

а) греческого происхождения:

ослабление (отсутствие) тонуса – …tonia;

 повышенное напряжение – …tonia;

 пониженное напряжение – …tonia; 

повышенное содержание сахара в крови – …glykaemia; 

пониженное содержание сахара в крови – …glykaemia; 

нарушение нормальной флоры кишечника – …bacteriosis; 

воспаление внутренней оболочки вены – …phlebitis; 

прекращение выделения мочи – …uria; 

околощитовидный – …thyreoideus; 

повышенная функция щитовидной железы – …thyreosis; 
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пониженная функция щитовидной железы – …thyreosis;

 внутрипульпарный – …pulparis; 

воспаление ткани около зуба – …odontitis; 

околосердечная сумка – …cardium

Фармацевтическая терминология

1. Переведите на латинский язык.

желтый оксид ртути,

двуокись углерода,

гидроксид алюминия;

закись азота;

разбавленный раствор перекиси водорода.

Hydrargyri oxydum flavum ;

Carbonei dioxydum;

Aluminii hydroxydum,

Nitrogenium oxydulatum,

solutio Hydrogenii peroxydi diluta

2. Допишите нужные окончания прилагательных. Полученные термины переведите на
русский язык.

Solutio Natrii chloridi isotonic...; Hydrargyri oxydum flav...; solutio Hydrogenii peroxydi dilut...; solutio
Desoxycorticosteroni acetatis oleos...; tabulettae Oleandomycini phosphatis obduct...; Argenti nitras
crystallisat....

Задание №4 Рецепт
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Вариант 1

Переведите рецепты на латинский язык:

1. Возьми: Экстракта валерианы 0,3

  Настойки боярышника 0,15

  Настойки ревеня 0,8

  Барбитала-натрия 0,2

  Этилового спирта 20 мл

  Дистиллированной воды до 200 мл

  Смешать. Выдать. Обозначить:

2. Возьми: Cвечи «Анузол» числом 6. Выдай. Обозначь:

Вариант 2

Переведите рецепты на латинский язык:

1. Возьми: Коры крушины

Листьев крапивы по 15,0

Листьев мяты

Коры крушины

Листьев крапивы по 15,0

Листьев мяты перечной

Корневища с корнями валерианы по 5,0

Смешай, пусть получится сбор
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Выдай. Обозначь:

2. Возьми: Драже «Ревит» числом 50. Выдай. Обозначь:

1.  Определите частотные отрезки в названиях лекарственных препаратов, укажите
их значение.

Phenobarbitalum, Lidocainum, Streptocidum, Sulfadimethoxinum, Aethylmoiphinum,
Hydrocortisomim, Pananginum, Synthomycinum, Phenoxymethylpenicillinum, Synoestrolum,
Desoxycorticosteronum, Methandrostendiolum, Amidopyrinum, Acetazolum, Phoncainum,
Promedolum, Testovironum, Monomycinum, Mycoseptinum, Gastro- pharmum, Trinaphtholum,
Camphocainum.

2.  Напишите на латинском языке названия лекарственных препаратов.

Тиосульфат натрия, тиамина бромид, дихлотиазид, тиопентала натриевая соль, сульфацил,
сульфадиметоксин, норсульфазол, коразол, этазол, дибазол, аминазин, энзистал, фторурацил,
фторацизин, фторокорт, бензилпенициллин, димэстрол, эритромицин, фенацетин,
оксациллин, кортикостерон, корвалол, химотрипсин, теофиллин, пиоцид, этинилэстрадиол,
сульфамонометоксин, оксафенамид, синтомицин, окситоцин, сульфапи- ридазин,
витоксициклин, гликомицин, фурацилин, нафтизин, нафтальгин, гексаметилентетрамин,
этилморфин.

3. Запипште названия лекарственных препаратов на латинском языке.
Проанализировав значение частотных отрезков, сделайте вывод о назначении или
составе этих препаратов.

А. Кардиовален, панадол, микосептин, феназепам, миелосан, се- дальгин, теофиллин,
лидокаин, ангиотензин, дормитал, диэтил- стилбэстрол, гематоген, антианемин,
тиофосфамид, витогепат, панангин, долагит, дигидрострептомицин, регидрон, вазокор,

кетопрофен, гидрокортизон, кокарбоксилаза, церебролизин, ин- дометацин, сомнидорм,
олиговит, бензонафтол, фурацилин, те- стовирон, ацикловир.

Б. Иммуновит, спазмолитин, фарингосепт, платифиллин, окси- тетрациклин, окгэстрол,
эритромицин, этинилэстрадиол, корви- тол, кортикотрофин, сульфапиридазии, барбамил,
стрептоцид, пиоцид, этистерон, доксоциклин, полиминерол, миостатин, камфокаин,
бороментол, метициллин, гемостимулин, этокаин, нитропентэритрит, эритропоэтин.

Контрольные задания

Раздел «Анатомо-гистологическая терминология

Переведите следующие словосочетания.

apǐces et radīces pulmōnum.
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Сорная трава быстро растет.

cartilagǐnes nasi

корень языка

fornix pharyngis

ямка подбородка

margo basis cranii,

край кармана десны

Ramus nodi nervi,

волокна цемента

septa nasi,

сосуды мышц щек

recessus gingivārum

свод зева

plexus nervōrum menti,

стороны хряща

pariĕtes orbitārum,

поверхность мышц грудной клетки

venter musculi

угол нижней челюсти

hiatus canalis nervi,

скула верхней челюсти
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juga alveolōrum,

нерв зуба,

аrcus alae nasi

бугорок ушной раковины,

crista colli costae

отверстие виска

lobi cerĕbri,

борозда кости затылка

ligamentum tuberculi ossis.

полость глазницы

Usus est optĭmus magister.

поверхность эмали,

fossa glandulae,

борозды неба

cuspis dentis,

сосуды края век

margo frenuli linguae,

верхушка миндалины

Раздел « Клиническая терминология»:

1. Из предложенных слов образуйте словосочетания и переведите  их на латинский
язык однословными терминами, используя знакомые вам греческие ТЭ и
словообразовательные форманты.
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  Наука о болезнях (рта; глаз; уха; носа и горла (гортани); тела; сердца; крови; нервов;
желудка и кишечника; тканях; внутренностях);

     заболевание, болезненное состояние (головы; сосудов; суставов; нервов; головного мозга;
спинного мозга; молочных желез);

     удаление (зуба; миндалин; аденоидов; легкого; желчного пузыря; мочевого пузыря; матки;
яичка; камня);

    сужение (слезного мешка; слуховой трубы; сосуда; прямой кишки; пищевода; бронхов;
трахеи; гортани);

     восстановительная (пластическая) операция на (щеке; губе; лице; небе; носу; веке;
верхней челюсти; подбородке);

      содержание в крови (гноя; элементов желчи; сахара больше нормы; воздуха; кислорода
ниже нормы; кальция; воды; лейкоцитов; жира);

     истечение (лимфы; слюны; гноя); 

     чувствительность (выше нормы; ниже нормы; нарушенная; к холоду; к теплу; к сладкому; к
воздуху);

      отсутствие (кислорода; крови; пульса; дыхания; тонуса; боли; чувствительности; руки;
ноги; зубов);

      нарушение (глотания; питания; обоняния; вкуса; произношения; местоположения;
реактивности; образования: эмали; костей; хрящей).

2. Назовите значение частотных отрезков и формантов греческого происхождения,
образовавших термины.

cheilorrhaphia, 

hypersalivatio, 

cryotherapia, 

glykoliysis,

 rhinorrhoea, 

autovaccinum, 
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polyodontia s. hyperodontia, 

oligodontia s. hypodontia, 

sialolithus, 

photophobia, 

palatoschisis, 

necrectomia, 

cryodestructio, 

erythrodontia, 

hypothyreosis, 

sialolithiasis, 

glossorrhexis, 

electromyographia, 

anarthria,

3.Прoaнализируйте термины, выберите термины, относящиеся к кровеносной,
мочеполовой и нервной системам:

Nephrologus, toxaemia, galactorrhoea, colpotomia, haemolysis, hydraemia, hysterectomia,
hidradenoma, gastrotomia, dermatologia, geriatria, neurolysis, metrorrhaphia, angiectasia,
thrombophlebitis, phagocytus, leucopenia, myelographia, neurotomia, neuropathologia,
salpingoophoretomia.

Объясните термины:

1. cardiologia 2. biologia 3. neurologus 4. aetiologia 5. orthopaedia 6. nephrolǒgus 7. аnalgesia 8.
neurosis 9. neurologia 10. phthisiater 11. pathologia

12. gastrostomya 13. urologia 14. oncolǒgus 15. anaesthesiologia 16. ophthalmologia

Напишитетерминыналатинскомязыке, объяснитеих:
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1. остеоартрит 6. остеомалация

2. остероартроз 7. остеомикоз

3. остеоартропатия 8. остеопатия

4. остеолиз 9. остеофиброз

5. остеома 10. остеогенный

Допишите термины:

Заболевание конечностей – acro …..

Недостаточное количество тромбоцитов в крови – thrombocytо….

Измененная (иная) реактивность организма – all….

Врач - специалист по обезболиванию – anaesthes…..

Процесс образования мочи – uro…..

Наличие гноя в моче – py…..

Повышенное количество лейкоцитов в крови – leuco…..

Сухость кожи – xero…..

Малые размеры языка – micro….

Диагностика с помощью температуры – thermo…..

Переполнение кровью ткани или органа – hyper…..

Аномально маленький эритроцит – micro…..

Наука, изучающая строение и жизнедеятельность микроорганизмов – micro……

Раздел «Фармацевтическая терминология»:
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Распределите термины по признакам: оксиды, соли, кислоты, эфиры.

Methylii salicylas, Natrii nitris, Magnesii sulfas, Natrii chloridum, Acidum lacticum, Hydrargyri
cyanidum, Cocaini hydrochloridum, Bismuthi subnitras, Acidum nitrosum, Acidum carbonicum.

Запишите, обращая внимание на дифтонги –ae- или -oe-: боярышник, укроп, алтей, эфир,
синэстрол, анестeзин, диэтилстильбэстрол, этинилэстрадиол, димэстрол.

Переведите словосочетания:Galanthimini hydrobromĭdum, lamellae ophthalmicae cum
Pilocarpini hydrochlorido, oleum Persicorum, solutio Strophanthīni, Platyphyllīni hydrotartras, solutio
Nitroglycerini oleosa, tabulettae «Theophedrīnum», Natrii sulfas, Acĭdum acetĭcum, Acĭdum
carbonĭcum, Acĭdum hydrocyanĭcum.

Суспензия гидрокортизона ацетата для инъекций, драже тетрациклина с нистатином,
раствор строфантина в ампулах, свечи для детей, порошок феноксиметилпенициллина для
суспензии, желтый оксид ртути или желтая осадочная ртуть

Допишите названия кислот, оксидов, солей:

Kalii (бромид) Acĭdum (бромистоводородная) Natrii (арсенит)

Acidum (бензойная) Ferri (оксид) Codeini (фосфат)

Calcii (хлорид) Zinci (бензоат) Acĭdum (ацетилсалициловая)

Strychnini (нитрат)

Переведите на латинский язык выражения в именительном и родительном падежах:

Дубовая кора, наилучший белый вазелин, эмульсии для внутреннего употребления,
корневища, изотонический раствор хлорида натрия, нашатырно-анисовые капли, порошок
солодкового корня, плоды аниса в порошке, мельчайший ксероформ, этиловый спирт

Найдите ошибки в прописи рецептов, напишите правильные варианты и переведите
их на русский язык:

Recipe: Florum Chamomillae

            Herbae Millefolii

            Herbae Absinthii

            Foliorum Menthae piperitae
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            Foliorum Salviae ana 10,0

           Misce, fiat species.

           Da. Signetur.

Recipe: Solutionis Acĭdi ascorbinici 5% 1,0

           Detur tales doses numero 15 in ampulis.

          Signa.

Переведите рецепты:

Возьми: Рибофлавина 0,01

             Тиамина бромида 0,01

             Кислоты аскорбиновой 0,15

            Сахара 0,2

            Смешай, пусть будет сделан порошок

            Выдай такие дозы числом 6

            Обозначь

Возьми: Натрия гидрокарбоната 3,0

             Натрия хлорида 3,0

            Фенилсалицилата 2,0

        Дистиллированной воды 150 мл

       Смешай. Выдай. Обозначь

Возьми: Анестезина 0,5
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             Новокаина 0,3

            Хлороформа 10,0

             Раствора аммиака 2,5

   Кислоты олеиновой 0,1

             Смешай. Выдай. Обозначь

Возьми: Кодеина 0,2

              Экстракт красавки 0,01

              Теофиллина 0,3

              Смешай, пусть образуется порошок

              Выдай такие дозы числом 12

Возьми: Аммония хлорида 3,0

            Натрия гидрокарбоната 2,0

            Нашатырно - анисовых капель 4 мл

           

            Воды дистиллированной 100 мл

            Смешай. Выдай. Обозначь

Возьми: Фенобарбитала 0,02

             Кофеина-бензоата натрия 0,06

            Амидопирина 0,2

            Смешай, пусть образуется порошок

41/72



              Выдай такие дозы числом 6

              Обозначь:

Подчеркните приставки–числительные в названиях препаратов укажите в скобках их
цифровые эквиваленты:

Pentoxylum, Hexaphosphamidum, Trioxazīnum, Diphenīnum, Pentalgīnum, Octadīnum,
Hexamidīnum, Octoestrolum, Heptan, Trimethīnum, Dimexidum, Diplacīnum, Trimecaīnum,
Decaīnum, Dibazolum.

Определите количество компонентов в названиях поливитаминных, гипотензивных
препаратов и анальгетиков:Dragée“Hexavitum”, tabulettae“Heptavitum” obductae, tabulettae
“Panhexavitum” obductae, tabulettae “Tetravitum” obductae, tabulettae “Amitetravitum” obductae,
Triniton, Trigan, Pentovit.

Контрольные вопросы и задания для проведения промежуточной аттестации

Зачет

по курсу «Латинский язык» представляет собой устные ответы на теоретические вопросы и
выполнение письменного практического задания по переводу терминов и фраз
профессионального языка врачей с русского языка на латинский и с латинского на русский. В
процессе ответа студент должен уметь прочитать латинские слова, объяснить постановку
ударения в словах, уметь определить тип склонения существительного и прилагательного,
провести морфологический анализ предложенной словоформы, ответить на вопросы по
истории и современным принципам формирования профессионального языка врачей.

Содержание зачета (1 семестр)

1· Письменно выполнить практическое задание, соответствующее требованиям,
предъявляемым к содержанию и объему рубежной контрольной работы, проводимой по
грамматико-анатомическому разделу курса. Время выполнения задания – 45 минут.

2. Устно изложить любую пройденную тему по истории и теории медицинской терминологии
(выбор по билетам).

3. Показать знания профессиональных медицинских выражений и афоризмов.

Примерный перечень вопросов к зачету по дисциплине«Латинский язык»

1. Значение классических языков латинского и греческого в современной медицине и науке в
целом.

2. Из истории латинского языка.
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3. Влияние древнегреческого языка и ЭЛЛИНСКОЙ культуры на развитие латинского языка и
культуры Рима.

4. Роль греческого, латинского и арабского языков в развитии профессионального языка
медицины конца античного периода, в эпоху Средних веков в Византийской империи и в
Западной Европе.

5. Переводческая деятельность средневековых ученых (переводы на арабский язык,
переводы с арабского на латинский язык).

6. Литературное наследие античной медицины и совершенствование профессионального
языка врача в эпоху Возрождения.

7. Реформаторская деятельность Везалия в сфере языка медицины.

8. Роль латыни и национальных языков в истории медицины XVII—XVIII вв.

9. Роль латинского языка в интернационализации языка науки и медицины.

10. Функция латинского языка в профессиональном языке биологов, врачей XIX, XX, XXI вв.

11. Вклад классических языков в формирование профессионального языка русской медицины
XVII—XVIII вв., XIX в.

12. Основные языковые источники современной русской медицинской терминологии.

13. Имя существительное. Характеристика (род, число, падеж, типы склонения, словарная
форма).

14. I склонение существительных.

15. II склонение существительных.

16. III склонение существительных.

17. IV склонение существительных.

18. V склонение существительных.

19. Структура анатомического термина с несогласованным определением.

20. Структура анатомического термина, содержащего функцию мышцы.
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21. Имя прилагательное. Характеристика I и II группы прилагательных.

22. Согласование прилагательных с существительными. Структура анатомического термина с
согласованным и несогласованным определением.

23. Степени сравнения прилагательных.

24. Префиксальные прилагательные.

25. Сложные прилагательные.

26. Образование именительного и родительного падежа множественного числа

27. Профессиональные медицинские выражения на латинском языке.

28. Крылатые выражения.

Образец практического задания к зачету

1. Напишите словарную форму следующих слов: задний, сплетение, правый,
надчерепной, суставной, узел, раковина, пяточная кость, гребень, простой, орган.

2. Выпишите словарную форму, определите склонение, выделите основу, образуйте
Nom. pl. следующих существительных: нерв, канал, проход, артерия, край, хрящ, лопатка,
сосуд, рог, уздечка.

3. Выпишите словарную форму и согласуйте в Nom. et Gen. sing.:

Подкожная вена, сосцевидная вырезка, большой подъязычный проток, суставные
поверхности; крестцовые нервные узлы.

4. Укажите словарную форму каждого слова. Переведите термины на русский язык:

Bursa ischiadĭca muscŭli glutei maxĭmi, processus intrajugulāris, facies articulāris capĭtis costae,
ductus sublinguales minores; canales palatini posteriores.

5. Выпишите словарную форму и переведите на латинский язык: суставная поверхность
головки малоберцовой кости, наивысшая выйная линия, верхнечелюстной отросток нижней
носовой раковины; копчиковые рога; наружные межрёберные мышцы, короткий лучевой
разгибатель запястья, перекрест сухожилий.

  

 crista tuberculi majōris

  

канал нижней челюсти
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cartilagǐnes nasi Ценно то, что редко.
  

fornix pharyngis

  

нижняя ямка подбородка
  

facies medialis dentium incisivōrum

  

карман десны
  

aa. nutriciae cerĕbri

  

дно полости рта
  

commissura labiorum

  

сосуды щек
  

recessus gingivārum

  

свод зева
  

incisura thyreoidea superior,

  

стороны хряща
  

pariĕtes orbitārum,

  

небная поверхность
  

 isthmus cartilagǐnis auricularis

  

угол нижней челюсти
  

hiatus canalis nervi,

  

бугры верхней челюсти
  

 pia mater encephăli

  

мышца, опускающая угол рта
  

ramus marginalis mandibulae,

  

бугорок ушной раковины,
  

crista colli costae

  

отверстие виска
  

Musculus depressor anguli oris,

  

кость затылка
  

tuber opticum seu thalămus

  

полость глазницы
  

margo infraorbitalis

  

мягкое небо
  

fossa glandulae,

  

борозды неба
  

Plexus venosi conchārum internārum

  

край века
  

paries pharўngis lateralis

  

верхушка миндалины

Содержание экзамена (2 семестр)

1· Письменно выполнить практическое задание, соответствующее требованиям,
предъявляемым к содержанию и объему рубежных контрольных работ, проводимых по
каждому из трех разделов курса: грамматико-анатомическому, словообразовательно-
клиническому, рецептурно - фармацевтическому. Время выполнения задания – 45 минут.

2. Устно изложить любую пройденную тему по истории и теории медицинской терминологии
(выбор по билетам).

3. Показать знания профессиональных медицинских выражений и афоризмов.
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Примерный перечень вопросов к экзамену по дисциплине«Латинский язык»

1. Значение классических языков латинского и греческого в современной медицине и науке в
целом.

2. Основные этапы развития профессионального языка врача: Древняя Греция – колыбель
медицинской науки. Роль Рима в формировании современной медицинской терминологии.
Медицинская латынь в эпоху Средневековья, Просвещения и в Новое время.

3. Роль латинского языка в интернационализации языка науки и медицины.

4. Вклад классических языков в формирование профессионального языка русской медицины
XVII—XVIII вв., XIX в.

5. Основные языковые источники современной русской медицинской терминологии.

6. Согласование прилагательных с существительными. Структура анатомического термина с
согласованным и несогласованным определением.

7. Способы словообразования в клинической терминологии. Основосложение.

8. Суффиксальный способ словообразования. Значение суффиксов.

9. Префиксальный способ словообразования. Значение префиксов.

10. Свободные и связанные терминоэлементы (ТЭ). Место и значение ТЭ в структуре
производного слова.

11. Греко-латинские дублеты, обозначающие части тела, органы, ткани.

12. Названия медико-биологических наук, специальностей и разделов клинической медицины.

13. Названия методов обследования, лечения, патологических процессов и состояний,
хирургических вмешательств.

14. Терминоэлементы, участвующие в образовании терминов, обозначающих свойства,
качества, отношения, различные признаки.

15. Конечные терминоэлементы, участвующие в образовании наименований биохимических,
физиологических процессов в человеческом организме.

16. Особенности употребления латинских и греческих дублетных приставок в клиническом
терминообразовании.
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17. Генеральные фармацевтические термины.

18. Названия МНН. Общие основы для МНН.

19. Признаки мотивации в названиях МНН.

20. Лекарственные формы и их названия по-латински.

21. Структура фармацевтического термина.

22. Названия лекарственных растений в настоях и отварах.

23. Рецепт. Структура рецепта. Правила оформления латинской части рецепта.

24. Глагол. Грамматические категории глагола. Инфинитив. Определение основы. 4
спряжения. Образование императива. Употребление глаголов в рецептурной прописи.

25. Стандартные рецептурные формулировки с предлогами.

26. Числительные. Разряды числительных и их использование в рецептуре.

27. Химическая номенклатура. Названия химических элементов, кислот.

28. Названия оксидов, солей.

29. Частотные отрезки с химическим значением.

30. Сокращения в рецептах.

31. Студенческий гимн «Gaudeamus».

32. Профессиональные медицинские выражения на латинском языке.

33. Общекультурное значение латинских пословиц, афоризмов, изречений.

Образец практического задания к экзамену

№1

I
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Напишите словарную форму, переведите:

а) передняя продольная связка, питательные отверстия, верхушка заднего рога; мышца,
поднимающая мягкое небо; сплетение спинномозговых нервов;

6) vasa lymphaticа supеrficialia, ossa mеmbri infеrioris, paries lateralis orbitaе, musculus depressor
septi nasi, dura mater еncеphali.

II

а) Объясните значение ТЭ и обший смысл терминов: endometritis, achеilia, synphalangia,
psychogеnus, rеtronasalis;

б) оформите термины по-латыни, вычлените ТЭ, объясните их значение: гастроррагия,
нефропексия, энтероптоз, остеодистрофия, гепаторафия;

в) образуйте термины с заданным значением, оформите их по-латыни: воспаление
печени, хирургическая операция рассечения (полости) живота, расширение вен,
недостаточное количество эритроцитов;

г) переведите: хроническая язва ободочной кишки, бурсит сустава колена.

III

а) Переведите:

Возьми: Настойки ландыша

Настойки валерианы по 10 мл

Жидкого экстракта боярышника 5 мл

Ментола 0,1

Смешай. Выдай. Обозначь:

Возьми: Таблетки сульфата неомицина 0,1 чистом 10

Выдай. Обозначь:

б) переведите: мазь желтого оксида ртути, осажденная сера, масляный раствор камфоры;
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в) напишите по-латыни, выделите "общие основы" и (или) частотные отрезки и укажите их
значение: метациклин, октэстрол, сульфатиазол, флюокортин.

№2

I

Напишите словарную форму, переведите:

а) нижний суставной отросток, яремная стенка барабанной полости, короткий лучевой
разгибатель запястья, перекрест сухожилий, мышечная оболочка тонкой кишки;

б) apex vesicae urinariaе, incisura cardiac pulmonis sinistri, vaginae fibrosae digitorum pedis,
ligamentum longitudinalе antеrius columnaе vеrtеbralis, ostium venae cavae inferioris atrii dеxtri.

II

а) объясните значение ТЭ и общий смысл терминов: nephrosis. mesocolon, angioma, perimysium,
asynеrgia, hypopnoe;

б) оформите термины по-латыни, вычлените ТЭ, объясните их значение: пневмартроз,
термоплегия, гистероскопия, холангиоэнтеростомия;

в) образуйте термины с заданным значением, оформите их по-латыни: наука о глазных
болезнях, воспаление поджелудочной железы, опухоль (из) кровеносных сосудов, застой
крови, хирургическая операция фиксации ободочной кишки;

г) переведите: туберкулема легких, хроническая атрофия мышц.

III

а) Переведите:

Возьми: Раствора синэстрола в масле (масляного) 0,1% 1мл

Выдать такие дозы числом 6 в ампулах

Обозначить:

Возьми: Очищенной серы

Оксида магния
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Сахара по 10,0

Смешай. Выдай. Обозначь:

б) переведите: листья мяты, сульфид бария; таблетки метионина, покрытые оболочкой;

в) напишите по-латыни, выделите "общие основы" и (или) частотные отрезки, укажите их
значение: дикаин, метациклин, цефазитрин, адефовир.

Примерная тематика рефератов

1. История латинского языка, его роль в медицине и общегуманитарное значение.

2. Историческая связь латинского языка с греческим языком.

3. Латинский язык в контексте европейской культуры.

4. Греческая мифология о врачевании и врачевателях.

5. Значение и роль латинского языка в современном медицинском образовании.

6. Латынь Эпохи Возрождения.

7. Non est medicina sine lingua latina – Нет медицины без латинского языка.

8. Латинская терминология как зеркало истории медицинской науки.

9. Боги-врачеватели в греческой мифологии.

10. Гиппократ – отец медицины. Клятва Гиппократа, афоризмы Гиппократа.

11. Аристотель и его вклад в развитие медицины.

12. Александрийская медицинская школа.

13. Цельс и его вклад в развитие медицины.

14. Гален и его вклад в развитие медицины.

15. Развитие медицины в Византии.
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16. Авиценна и его труды.

17. Медицинские открытия эпохи Возрождения

18. Международные морфологические номенклатуры.

19. Развитие анатомической терминологии.

20. Отражение связи пространства, времени и движения в анатомических терминах.

21. Особенности перевода латинских медицинских терминов.

22. Литературное наследие античной медицины и совершенствование профессионального
языка врача.

23. История медицинской терминологии.

24. Структура медицинской терминологии.

25. Латинские термины в наше время.

26. Крылатые фразы, поговорки и специальные выражения на латинском языке.

27. Мифологические имена собственные в языке медицины.

28. Мифологические термины в медицине.

29. Медицинские неологизмы – аббревиатуры.

30. Явления синонимии и псевдосинонимии в анатомической терминологии. Закономерности
употребления некоторых синонимов.

31. Синонимы в анатомической терминологии.

32. Латинское наследие в грамматике русского языка.

33. Химическая номенклатура на латинском языке.

34. Латинское наследие в русской медицинской лексике.

35. Частотные отрезки, характеризующие фармакологическое действие лекарственного

51/72



средства.

36. Русские и латинские названия растений сквозь призму мифологии.

37. Древние о мудрости здоровой жизни.

38. Развитие клинической терминологии.

39. Медицинская терминология в континууме «от античных времен до современности.

40. Медицинская терминология в названиях клинических и фармацевтических дисциплин.

41. Медицинская терминология в названиях специальностей и разделов клинической
медицины.

42. Медицинская терминология в названиях методов обследования, лечения, патологических
процессов и состояний, хирургических операций.

43. Этимология названий лекарственных растений.

44. Синонимические отношения в медицинской терминологии.

45. Метафоризация как способ терминообразования в клинической медицине.

46. Популярные латинские выражения в моем лексиконе.

47. Латинское наследие в грамматике русского языка.

48. Синонимы в фармацевтической терминологии.

49. Популярные латинские выражения в лексиконе студента-медика.

50. Латинские афоризмы, изречения, пословицы в произведениях русских и зарубежных
писателей.

Крылатые выражения медицинской латыни.

Alma máter –                                      Мать-кормилица (Высшее Учебное Заведение)

Dum spiro, spero.                                Пока дышу-надеюсь.
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Dictum est factum.                      Сказано — сделано.

Nota bene!  NB!                                   Обрати внимание!

Errāre humānum est.                        Человеку свойственно ошибаться (Сенека).

Facĭle dictu, difficĭle factu.            Легко сказать, трудно сделать.

Felix, qui nihil debet.                     Счастлив тот, кто ничего не должен

Noli  nocere!                                    Не навреди!

Natura sanat , medicus curat morbos.Природа исцеляет, врач лечит болезни.

Repetítio est máter studiórum      Повторение – мать учения.

Carum est, quod rarum est.          Ценно то, что редко.

Саrpe diem -                                   Лови день ( пользуйся каждым днем)

Per áspera ad ástra –               Через тернии к звездам (через трудности  к победам).

Débes érgo pótes –                           Ты должен – значит, можешь.

Edĭmus, ut vivāmus, non vivĭmus, ut edāmus. Мы едим, чтобы жить, а не
живем,                                                               

                                                                    чтобы есть (Сократ).

Amīcus est anĭmus unus in duōbus corporĭbus. Друг — это одна душа в двух 

                                                                     телах.

Amor et tussis non celantur.           Любовь и кашель не скроешь.

Aquĭla non captat muscas.              Орел не ловит мух.

Causa causārum.                              Причина причин (главная причина).

Clavus clavo pellĭtur.                        Клин клином вышибается.
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Cognosce te ipsum.                           Познай самого себя.

Damnant, quod  non  intellĕgunt.   Осуждают, потому что не понимают.

Periculum in mora.                              Опасность в промедлении.

Festīna lente!                                  Спеши медленно (делай все не спеша).

Homo propōnit, sed Deus dispōnit. Человек предполагает, а Бог располагает.

Memento mori!                                  Помни о смерти.

Mens sana in corpŏre sano.              В здоровом теле — здоровый дух (Ювенал).

Nec sibi, nec altĕri.                            Ни себе, ни другому.

Dies diem docet.                     Один день другой учит. «Утро вечера мудренее».

Divĭde et impĕra!                              Разделяй и властвуй! 

Domus propria — domus optĭma. Свой дом самый лучший

Lábor córpus fírmat –                    Труд укрепляет тело.

Amantes amentes!                            Влюбленные-безумные! 

Scientia est potentia.                        Знание — сила.

Tertium non datur.                          Третьего не дано..

Usus est optĭmus magister.              Опыт — лучший учитель..

Volens nolens.                                   Волей-неволей; хочешь — не хочешь.

Medice cure te ipsum –                    Врач исцели себя сам.

Curare tuto, cito et jucunde –         Лечить безопасно, быстро и приятно

Mola herba cito crescit.                        Сорная трава быстро растет.
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Gutta cavat lapidem non vi, sed saepe cadendo. – Капля точит камень не силой, а частым
падением.

Sol  lucet  omnibus!-                         Солнце светит всем

Contraria  contraries curantur!      Противоположное лечится противоположным

Citius,  altius, forties!                        Быстрее,выше,сильнее!

Non progrĕdi est regrĕdi. –               Не идти вперед, значит идти назад.

 Nil desperandum.                              Никогда не отчаивайся.

Modĭcus cibi medĭcus sibi.                Кто умерен в еде, тот сам себе врач.

Cras, cras et semper cras et sic dilabĭtur aetas. Завтра, завтра и всегда завтра, и так проходит
жизнь.

Hic et nunc.                                        Здесь и сейчас.

Fortes fortuna adiuvat.                     Смелым судьба помогает.

Surge et age!                                       Поднимись и действуй! 

Cave, quid dicas, quando et cui        Смотри, что говоришь, когда и кому.

Audi, vide, sile                                    Слушай, смотри, молчи

Frons animi janua                             Лицо — зеркало души.

Fructus temporum                             Плод времени.

Post nubila sol                                    После туч — солнце.

Multi multa sciunt, nemo omnia      Многие знают многое, всё — никто.

Quid potui, feci                                  Что мог, я сделал.

Viam supervadet vadens                   Дорогу осилит идущий.

Conscientia mille testes                     Совесть — тысяча свидетелей.
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Vestis virum reddit                             Одежда выдает человека. (Встречают по  

                                                                      одежке)

Luna latrantem canem non curat.    Луна не обращает внимания на лай собаки.

Re, non verbis                                     Делом, а не словами.

Res est magna tacere                          Великое дело — молчать

7.4. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний,
умений и навыков, и опыта деятельности, характеризующих этапы формирования
компетенций

  

Требования к выполнению тестового задания

Тестирование является одним из основных средств формального контроля качества обучения.
Это метод, основанный на стандартизированных заданиях, которые позволяют измерить
психофизиологические и личностные характеристики, а также знания, умения и навыки
испытуемого. 

Основные принципы тестирования, следующие: 

− связь с целями обучения - цели тестирования должны отвечать критериям социальной
полезности и значимости, научной корректности и общественной поддержки; 

− объективность - использование в педагогических измерениях этого принципа призвано не
допустить субъективизма и предвзятости в процессе этих измерений; 

− справедливость и гласность - одинаково доброжелательное отношение ко всем
обучающимся, открытость всех этапов процесса измерений, своевременность ознакомления
обучающихся с результатами измерений; 

− систематичность – систематичность тестирований и самопроверок каждого учебного
модуля, раздела и каждой темы; важным аспектом данного принципа является требование
репрезентативного представления содержания учебного курса в содержании теста; 

- гуманность и этичность - тестовые задания и процедура тестирования должны исключать
нанесение какого-либо вреда обучающимся, не допускать ущемления их по национальному,
этническому, материальному, расовому, территориальному, культурному и другим
признакам; 
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Важнейшим является принцип, в соответствии с которым тесты должны быть построены по
методике, обеспечивающей выполнение требований соответствующего федерального
государственного образовательного стандарта. 

Выделяют следующие виды тестовых заданий:

-перекрестный выбор – задание заключается в подборе пар из двух блоков по тем или иным
признакам;

-альтернативный выбор;

-множественный выбор – задание заключается в выборе правильного ответа из трех и более
вариантов;

-упорядочение – используется для проверки умения составить медицинский термин из
данных слов;

-завершение – обучающимся предлагается самостоятельно закончить термин, руководствуясь
смыслом;

-подстановка – выполнение задания предусматривает изменение формы слова или структуры
термина в целом;

трансформация – выполнение задания предусматривает изменение термина согласно
образцу;

клоуз-тест – предполагает восстановление пропущенных слов в термине. С его помощью
проверяют общий уровень владения профессиональным языком.

Критерии оценки знаний при проведении тестирования

Отметка «отлично» выставляется при условии правильного ответа не менее чем 90%
тестовых заданий;

Отметка «хорошо» выставляется при условии правильного ответа не менее чем 80 %
тестовых заданий;

Отметка «удовлетворительно» выставляется при условии правильного ответа не менее 60
%;

Отметка «неудовлетворительно» выставляется при условии правильного ответа менее чем
на 60 % тестовых заданий.

Результаты текущего контроля используются при проведении промежуточной аттестации.
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Требования к написанию реферата

Продукт самостоятельной работы студента, представляющий собой краткое изложение в
письменном виде полученных результатов (учебно-исследовательской) темы, где автор
раскрывает суть проблемы, приводит различные точки зрения, а также собственные взгляды
на нее. 

Реферат должен быть структурирован (по главам, разделам, параграфам) и включать
разделы: введение, основная часть, заключение, список использованных источников. В
зависимости от тематики реферата к нему могут быть оформлены приложения, содержащие
документы, иллюстрации, таблицы, схемы и т.д. Объем реферата – 15-20 страниц печатного
текста, включая титульный лист, введение, заключение и список литературы.

Его задачами являются: 

1. Формирование умений самостоятельной работы с источниками литературы, их
систематизация; 

2. Развитие навыков логического мышления; 

3. Углубление теоретических знаний по проблеме исследования. 

При оценке реферата используются следующие критерии:

- новизна текста;

- обоснованность выбора источника;

- степень раскрытия сущности вопроса;

- соблюдения требований к оформлению.

  

Критерии оценивания реферата:
  

«отлично»

  

Выполнены все требования к написанию и защите реферата: обозначена проблема и
обоснована её актуальность, сделан краткий анализ различных точек зрения на
рассматриваемую проблему и логично изложена собственная позиция, сформулированы
выводы, тема раскрыта полностью, выдержан объём, соблюдены требования к
внешнему оформлению, даны правильные ответы на дополнительные вопросы.

  

«хорошо»

                             

  

Основные требования к реферату и его защите выполнены, но при этом допущены
недочёты. В частности, имеются неточности в изложении материала; отсутствует
логическая последовательность в суждениях; невыдержан объём реферата; имеются
упущения в оформлении; на дополнительные вопросы при защите даны неполные
ответы.

  

«удовлетворительно»

  

Имеются существенные отступления от требований к реферированию. В частности:
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тема освещена лишь частично; допущены фактические ошибки в содержании реферата
или при ответе на дополнительные вопросы; во время защиты отсутствует вывод.

  

«неудовлетворитело»

  

Тема реферата не раскрыта, обнаруживается существенное не понимание проблемы.

Тематика рефератов прилагается. 

Критерии оценки презентации

  

Оценка

  

Характеристика ответа студента
  

                отлично

  

Информация по заявленной проблеме изложена полно и чётко. Отсутствуют
фактические ошибки. Отсутствует избыток информации. Материалы
исследования чётко структурированы, эффекты, применённые в презентации
не отвлекают от её содержания, способствуют акцентированию внимания на
наиболее важных моментах. Фон слайда выполнен в приятных для глаз
зрителя тонах. Стиль оформления презентации (графического, звукового,
анимационного) соответствует содержанию презентации и способствует
наиболее полному восприятию информации.

  

                 хорошо

  

Информация по проблеме изложена не полностью или с избыт-ком,
присутствуют несколько незначительных недочётов. Материалы исследования
структурированы недостаточно чётко. Некоторые применённые эффекты
отвлекают внимание зрителя. Имеются несоответствия между стилем
оформления и информационным содержанием слайда. Некоторые гиперссылки
работают некорректно.

  

       удовлетворительно

  

Тема раскрыта в ограниченном объеме, Демонстрирует неспособность логично
и связно оформить презентацию. Презентация изобилует мульти-медиа-
эффектами, несоответ-ствующими содержанию слайдов, не отвечающих целям
создания презентации. Эффекты отвлекают внимание, фон затрудняет
восприятие информации на слайде, текст трудночитаем. Гиперссылки
работают не все или не работают вовсе. 

  

    неудовлетворительно

  

Тема презентации не раскрыта. Информация, изложенная в пре-зентации не
соответствует обозначенной теме исследования. В тексте присутствуют
серьёзные фактические ошибки, информация недостаточно структурирована,
не полная.

Требования к контрольной работе

Контрольная работа представляет собой один из видов самостоятельной работы
обучающихся. По сути – это изложение ответов на определенные теоретические вопросы по
учебной дисциплине, а также решение практических задач. Контрольные проводятся для
того, чтобы развить у обучающихся способности к анализу научной и учебной литературы,
умение обобщать, систематизировать и оценивать практический и научный материал,
укреплять навыки овладения понятиями определенной науки и т. д. 

При оценке контрольной преподаватель руководствуется следующими критериями: 

- работа была выполнена автором самостоятельно; 
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- обучающийся подобрал достаточный список литературы, который необходим для
осмысления темы контрольной; 

- автор сумел составить логически обоснованный план, который соответствует поставленным
задачам и сформулированной цели; 

- обучающийся проанализировал материал; 

- контрольная работа отвечает всем требованиям четкости изложения и
аргументированности, объективности и логичности, грамотности и корректности; 

- обучающийся сумел обосновать свою точку зрения; 

- контрольная работа оформлена в соответствии с требованиями; 

- автор защитил контрольную и успешно ответил на все вопросы преподавателя. 

Контрольная работа, выполненная небрежно, не по своему варианту, без соблюдения правил,
предъявляемых к ее оформлению, возвращается без проверки с указанием причин, которые
доводятся до обучающегося. В этом случае контрольная работа выполняется повторно.

Критерии оценки знаний при написании контрольной работы

Отметка «отлично» выставляется обучающемуся, показавшему всесторонние,
систематизированные, глубокие знания вопросов контрольной работы и умение уверенно
применять их на практике при решении конкретных задач, свободное и правильное
обоснование принятых решений. 

Отметка «хорошо» выставляется обучающемуся, если он твердо знает материал, грамотно и
по существу излагает его, умеет применять полученные знания на практике, но допускает в
ответе или в решении задач некоторые неточности, которые может устранить с помощью
дополнительных вопросов преподавателя. 

Отметка «удовлетворительно» выставляется обучающемуся, показавшему фрагментарный,
разрозненный характер знаний, недостаточно правильные формулировки базовых понятий,
нарушения логической последовательности в изложении программного материала, но при
этом он владеет основными понятиями выносимых на контрольную работу тем,
необходимыми для дальнейшего обучения и может применять полученные знания по образцу
в стандартной ситуации. 

Отметка «неудовлетворительно» выставляется обучающемуся, который не знает большей
части основного содержания выносимых на контрольную работу вопросов тем дисциплины,
допускает грубые ошибки в формулировках основных понятий и не умеет использовать
полученные знания. 
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Критерии оценки знаний на экзамене

Экзамен может проводиться вформе устного и письменного опроса побилетам (вопросам), с
предварительной подготовкой илибез подготовки, поусмотрению преподавателя.
Экзаменатор вправе задавать вопросы сверх билета, а также, помимо теоретических
вопросов, давать задания попрограмме данного курса.

Экзаменационные билеты (вопросы) утверждаются назаседании кафедры иподписываются
заведующим кафедрой. Вбилете должно содержаться неболее трех вопросов. Комплект
экзаменационных билетов подисциплине должен содержать 15 билетов.

На экзамене студент должен:

1. Письменно выполнить практическое задание, соответствующее требованиям,
предъявляемым к содержанию и объему рубежных контрольных работ, проводимых по
каждому из трех разделов курса: грамматико-анатомическому, словообразовательно-
клиническому, рецептурно - фармацевтическому. Время выполнения задания – 45 минут. 

2. Устно изложить любую пройденную тему по истории и теории медицинской
терминологии (выбор по билетам).

3. Показать знания профессиональной терминологии и крылатых выражений.

Критерии оценки письменных работ

  

Оценка

  

Характеристика письменной работы
  

отлично

  

Систематизированные, глубокие и полные знания по всем

разделам учебной программы. Перевод представляет собой адекватную
передачу медицинского термина средствами русского языка в неразрывном
единстве содержания и формы. Точное использование научной терминологии,
грамотное, логически правильное изложение ответа и применение знаний.
Задание выполнено в полном объеме.

Свободное владение учебным материалом. Высокий уровень

культуры исполнения заданий. 1-2 ошибки на изученный

материал (орфографические или грамматические). Отсутствие смысловых и
терминологических искажений.

  

хорошо

  

Достаточно полные и систематизированные знания в объеме учебной
программы. Использование научной терминологии. Грамотное, логически
правильное изложение ответа на вопросы. Допускаются незначительные
терминологические искажения. Воспроизведение лексических единиц по
памяти без особых усилий. Понимание грамматических особенностей,
точность. Умение ориентироваться в базовых концепциях и направлениях по
изучаемой дисциплине. 4-5 ошибок на изученный материал
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(орфографических и грамматических).
  

удовлетворительно

  

Достаточные знания в объеме учебной программы. Использование научной
терминологии. Грамотное, логически правильное изложение ответа на
вопросы. Допускаются незначительные искажения в медицинской
терминологии при условии владения текущим материалом и выполнения
поставленной задачи. Умение ориентироваться в теории и грамматическом
материале предмета. 6 ошибок на изученный материал (орфографических и
грамматических). В переводе допущено 40% грамматических и
стилистических ошибок. 

  

неудовлетворительно

  

Неполное выполнение заданий (менее чем на 60%). Нарушение правильности
передачи медицинских терминов на латинский язык. Допускаются грубые
терминологические искажения. Наличие орфографических и грамматических
ошибок ( 9-10 ошибок на изученный материал). Неполное воспроизведение по
памяти лексических единиц пройденных занятий. Отсутствие знаний и
компетенций в рамках образовательного стандарта.

Критерии оценки устных ответов

  

Оценка

  

Характеристика ответа студента
  

отлично

  

Систематизированные, глубокие и полные знания по всем

разделах учебной программы. Оперирование программным

учебным материалом в знакомой и незнакомой ситуациях.

Наличие единичных несущественных ошибок в действиях,

самостоятельно исправляемых студентами. Точное использование научной
терминологии, стилистически грамотное, логически правильное изложение
ответа. Способность самостоятельно решать сложные проблемы в
нестандартной ситуации в рамках учебной программы. Самостоятельная
работа на практических занятиях, творческое участие в групповых
обсуждениях. 

 
  

хорошо

  

Систематизированные и полные знания по всем разделам учебной программы.
Полное воспроизведение программного учебного материала с
несущественными ошибками. Применение знаний в знакомой ситуации по
образцу; применение специальных умений и навыков с незначительной
помощью преподавателя. Лингвистически и логически правильное изложение
ответа, умение делать обоснованные выводы. Активная самостоятельная
работа на практических занятиях. 

  

удовлетворительно

  

Достаточные знания в объеме учебной программы, но неполное
воспроизведение учебного материала. Наличие исправимых ошибок при
дополнительных (наводящих) вопросах. Затруднения в применении
отдельных специальных умений и навыков. Проявление интереса к учению.
Самостоятельная работа на практических занятиях.

  

неудовлетворительно

  

Некомпетентность в решении поставленных задач. Поставленная задача не
решена. Недостаточно полный объём знаний по учебному материалу.
Изложение материала, ответов на вопросы с существенными
грамматическими ошибками. Пассивность на практических занятиях или отказ
от ответа.
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8. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины
(модуля)

  

8.1. Основная литература
Название Ссылка

 Латинский язык и основы медицинской терминологии :
учебник для студентов высших медицинских
фармацевтических учебных заведений / М.Н. Чернявский.
- Изд. 4-е, стер. - Москва : Шико, 2018. - 448 с. : ил. -
(Учебная литература для студентов медицинских вузов).
- Гриф: Допущено УМО по медицинскому и
фармацевтическому образованию вузов России. - Справ.
материалы: с. 359-448. - ISBN 978-5-900758-96-1

http://lib.mkgtu.ru:8004/catalog/fol2?SHOW_ONE_BOOK+0CA
483

Арутюнова, Н. Э. Латинский язык и основы медицинской
терминологии : учебник / Н. Э. Арутюнова. - Москва :
ГЭОТАР-Медиа, 2024. - 352 с. - ISBN 978-5-9704-7533-1. -
Текст : электронный // ЭБС "Консультант студента" :
[сайт]. - URL :
https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785970475331.html

 https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785970475331.htm
l

Латинский язык и греко-латинская терминология
[Электронный ресурс] / Новодранова В.Ф., Бухарина Т.Л. -
Москва : ГЭОТАР-Медиа, 2022.

https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785970464281.html

  Бухарина, Т.Л. Латинский язык : учебное пособие /
Бухарина Т.Л., Новодранова В.Ф., Михина Т.В. - Москва :
ГЭОТАР-Медиа, 2015. - 496 c. - ЭБС Консультант студента.
- URL:
https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785970431825.html
. - Режим доступа: по подписке. - Библиогр.: с. 496 (13
назв.). - ISBN ISBN 978-5-9704-3182-5

 https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785970431825.htm
l

Учебное пособие по латинскому языку для обучающихся
по специальности «Фармация» / М-во науки и высш.
образования РФ, ФГБОУ ВО Майкоп. гос. технол. ун-т ;
составители: С.Ш. Схаляхова, З.М. Шадже. - Майкоп : Б/и,
2021. - 331 с. - Прил.: с. 246-330. - Режим доступа: для
авторизов. пользователей. - Библиогр.: с. 331 (4 назв.)

 http://lib.mkgtu.ru:8002/libdata.php?id=2100053163&DOK=
0BAF12&BASE=000001

Учебное пособие по латинскому языку для стоматологов /
М-во науки и высш. образования РФ, ФГБОУ ВО Майкоп.
гос. технол. ун-т ; составители: С.Ш. Схаляхова, З.М.
Шадже. - Майкоп : Б/и, 2021. - 124 с. - Режим доступа: для
авторизов. пользователей

  http://lib.mkgtu.ru:8002/libdata.php?id=2100053164&DOK=
0BAF11&BASE=000001

Новодранова, В. Ф., Латинский язык и стоматологическая
терминология : учебник / В. Ф. Новодранова, М. Н. Нечай,
; под ред. В. Ф. Новодрановой. — Москва : КноРус, 2024.
— 320 с. — ISBN 978-5-406-13110-7. — URL:
https://book.ru/book/953672

https://book.ru/book/953672

  

8.2. Дополнительная литература
Название Ссылка

Стоматологическая греко-латинская терминология
[Электронный ресурс] / под ред. Янушевича О.О.,
Новодрановой В.Ф., Пролыгиной И.В. - М. : ГЭОТАР-Медиа,
2021.

https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785970461549.html

Бухарина, Т.Л. Латинский язык : учебное пособие /
Бухарина Т.Л., Новодранова В.Ф., Михина Т.В. - Москва :
ГЭОТАР-Медиа, 2015. - 496 c. - ЭБС Консультант студента.
- URL:
https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785970431825.html
. - Режим доступа: по подписке. - Библиогр.: с. 496 (13
назв.). - ISBN ISBN 978-5-9704-3182-5

https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785970431825.html

 Панасенко, Ю. Ф. Латинский язык : учебник / Ю. Ф.
Панасенко. ― Москва : ГЭОТАР-Медиа, 2023. - 352 с. - ISBN
978-5-9704-7428-0. - Текст : электронный // ЭБС
"Консультант студента" : [сайт]. - URL :
https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785970474280.html

https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785970474280.html

  Латинский язык IN VITRO : учебник / Архипова И.С. [и
др.]. - Москва : ГЭОТАР-Медиа, 2020. - ЭБС Консультант
студента. - URL:

https://www.studentlibrary.ru/book/06-COS-2430.html
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Название Ссылка
https://www.studentlibrary.ru/book/06-COS-2430.html. -
Режим доступа: по подписке
  Бухарина, Т.Л. Латинский язык : учебное пособие /
Бухарина Т.Л., Новодранова В.Ф., Михина Т.В. - Москва :
ГЭОТАР-Медиа, 2015. - 496 c. - ЭБС Консультант студента.
- URL:
https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785970431825.html
. - Режим доступа: по подписке. - Библиогр.: с. 496 (13
назв.). - ISBN ISBN 978-5-9704-3182-5

https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785970431825.html

Лазарева, М. Н., Латинский язык и терминология
фармации : учебник / М. Н. Лазарева, М. Н. Нечай. —
Москва : КноРус, 2025. — 548 с. — ISBN 978-5-406-14125-0.
— URL: https://book.ru/book/956639

 https://book.ru/book/956639

  

8.3. Информационно-телекоммуникационные ресурсы сети «Интернет»

Znanium.com. Базовая коллекция : электронно-библиотечная система : сайт / ООО "Научно-
издательский центр Инфра-М". – Москва, 2011 - – URL: http://znanium.com/catalog (дата
обновления: 06.06.2019). - Режим доступа: для зарегистрир. пользователей. – Текст:
электронный.Фонд ЭБС формируется с учетом всех изменений образовательных стандартов и
включает учебники, учебные пособия, УМК, монографии, авторефераты, диссертации,
энциклопедии, словари и справочники, законодательно-нормативные документы,
специальные периодические издания и издания, выпускаемые издательствами вузов.
http://znanium.com/catalog/ ЭБС «Консультант студента». Коллекции: Медицина.
Здравоохранение (ВПО), ГЭОТАР-Медиа. Премиум комплект : студенческая электронная
библиотека : сайт / ООО «Политехресурс». Электронная библиотека технического вуза. –
Москва, 2012. - . – URL: http://www.studentlibrary.ru/cgi-bin/mb4x - Режим доступа: для
зарегистрир. пользователей. – Текст электронный. Является электронной библиотечной
системой (ЭБС), предоставляющей доступ через сеть Интернет к учебной литературе и
дополнительным материалам, приобретенным на основании прямых договоров с
правообладателями. Полностью соответствует требованиям федеральных государственных
образовательных стандартов третьего поколения (ФГОС ВО 3+) к комплектованию библиотек,
в том числе электронных, в части формирования фондов основной и дополнительной
литературы, для СПО, ВО и аспирантуры. http://www.studentlibrary.ru/cgi-bin/mb4x -
Образовательный портал ФГБОУ ВО «МГТУ» [Электронный ресурс]: Режим доступа:
https://mkgtu.ru/, свободный - Официальный сайт Правительства Российской Федерации.
[Электронный ресурс]: Режим доступа: http://www.government.ru, свободный - Информационно-
правовой портал «Гарант» [Электронный ресурс]: Режим доступа: http://www.garant.ru/,
авторизированный - Научная электронная библиотека www.eLIBRARY.RU – Режим доступа:
http://elibrary.ru/, свободный - Электронный каталог библиотеки – Режим доступа:
//http://lib.mkgtu.ru:8004/catalog/fol2;, свободный - Единое окно доступа к образовательным
ресурсам: Режим доступа: http://window.edu.ru/, свободный "Lingua Latinaaeterna" -
http://www.linguaeterna.com Живая латынь - www.school.edu.ru Многоязычный онлайн-словарь
Лингво - www.lingvo.ru/lingvo Махаон – медицинский справочник: http://www.makhaon.com/
index.php?lng=ru Латынь, латинский язык: http://latinsk.ru/ Медицинский словарь:
http://www.wmed.ru/dic.htm  
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9. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины (модуля)

  

Методические рекомендации по самостоятельной работе над произношением и техникой чтения.

Формы самостоятельной работы студентов над произношением и техникой чтения:

1) фонетические упражнения по формированию навыков произнесения наиболее сложных звуков латинского языка;

2) фонетические упражнения по отработке правильного ударения;

3) чтение вслух лексического минимума по отдельным темам;

4) чтение вслух лексических, лексико-грамматических и грамматических упражнений;

5) чтение вслух многословных терминов для перевода;

6) чтение вслух профессиональных выражений и афоризмов.

При работе над произношением и техникой чтения следует обратить внимание на возможное несоответствие между написанием и
произношением слов в латинском языке, например, одна и та же буква в разных положениях в словах может читаться как несколько
разных звуков. Необходимо научиться распознавать звуки в отдельных словах, словосочетаниях и воспроизводить их; понимать при
прослушивании отдельные слова и воспроизводить их. Это дает возможность грамотно и правильно строить термины на латинском языке.
Помимо правил чтения букв в разных позициях или знания транскрипции в латинском языке необходимо помнить об ударении. Для
правильной постановки ударения нужно знать правила долготы и краткости предпоследнего слога. 

Методические рекомендации по самостоятельной работе с лексикой
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Формы самостоятельной работы студентов с лексическим материалом:

1) составление собственного словаря в отдельной тетради;

2) составление списка незнакомых слов и словосочетаний по определённым темам;

3) анализ отдельных слов для лучшего понимания их значения;

4) подбор синонимов;

5) подбор антонимов;

6) составление таблиц словообразовательных моделей.

Рекомендации:

1) При составлении списка слов и словосочетаний по какой-либо теме, при оформлении лексической картотеки или личной тетради-
словаря необходимо выписывать из словаря лексические единицы в их словарной форме. Например, имена существительные –
именительный падеж единственного числа; окончание родительного падежа и род одной буквой.

2) Заучивать лексику рекомендуется с помощью двустороннего перевода (с латинского языка – на русский, с русского языка – на
латинский) с использованием разных способов оформления лексики (списка слов, тетради- словаря, картотеки).

3) Для закрепления лексики целесообразно использовать примеры употребления слов в словосочетаниях.

Формы самостоятельной работы студентов со словарем:

1) поиск заданных слов в словаре;
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2) определение форм единственного и множественного числа существительных;

3) выбор нужных значений многозначных слов;

4) поиск нужного значения слов из числа грамматических омонимов.

Методические рекомендации по самостоятельной работе со словарем

1) При поиске слова в словаре необходимо следить за точным совпадением графического оформления искомого и найденного слова, в
противном случае перевод может быть неправильным.

2) Многие слова являются многозначными, т.е. имеют несколько значений, поэтому при поиске значения слова в словаре необходимо
читать всю словарную статью и выбирать для перевода то значение, которое подходит в контексте многословного термина. 

3) При поиске значения глагола в словаре следует иметь в виду, что глаголы указаны в словаре в неопределенной форме, в то время
как в предложении (рецепте) они функционируют в  разных грамматических конструкциях. 

Методические рекомендации по работе с грамматическим материалом

Формы самостоятельной работы студентов с грамматическим материалом: 

1) устные грамматические и лексико-грамматические упражнения по определенным темам; 

2) письменные грамматические и лексико-грамматические упражнения по определенным темам; 

3) составление карточек по отдельным грамматическим темам;  
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4) поиск и перевод определенных грамматических форм, конструкций, явлений в терминах; 

5) перевод терминов, содержащих изучаемый грамматический материал.

Для самостоятельной работы над грамматикой необходимо использовать рекомендуемые грамматические справочники и пособия.
Повторять следует особо трудные и специфические для латинского языка разделы грамматики.

Для того, чтобы повторить один из нужных разделов грамматики, следует прочесть его по грамматическому справочнику,
разобраться в объяснении, проанализировать примеры, а затем выполнить упражнения. Все другие виды упражнений, предлагаемые в
пособиях, рекомендуется делать письменно. Рекомендуется также делать грамматический анализ терминов:

1) полностью разобрать термин по частям речи и объяснить все грамматические явления;

2) Как заключительный этап закрепления грамматического явления полезен перевод с русского языка на латинский.

При изучении определенных грамматических явлений латинского языка рекомендуется использовать схемы, таблицы из
справочников по грамматике и составлять собственные к конкретному материалу, тщательно выполнять устные и письменные упражнения
и готовить их к контролю без опоры на письменный вариант, чтобы обеспечить прочное усвоение грамматического материала. Следует
уделять внимание порядку слов в термине.

Важное место при переводе термина имеют интернациональные слова, значение которых можно раскрыть без обращения к словарю,
так как они имеют общие корни во многих европейских и латинском языках. 

При переводе терминов с латинского языка на русский и с русского на латинский, особое внимание нужно обращать на предлоги,
которые бывают латинскими и греческими и поэтому часто расходятся в значениях.

Эффективным средством расширения запаса слов служит знание способов словообразования в латинском языке. Знание значения
суффиксов и префиксов поможет легко справиться с переводом на русский язык незнакомого латинского слова. 
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Методические рекомендации по самостоятельной работе над письменной речью на латинском языке

Формы самостоятельной работы студентов над письменной речью: 

1) письменные задания по оформлению тетради-словаря; 

2) письменные лексические, лексико-грамматические, грамматические задания и упражнения; 

3) письменный перевод с русского языка на латинский. 

Следует периодически практиковать письменные упражнения на грамматическом и лексическом материале, составлять конспекты и
планы к прочитанному, писать доклады и сообщения по конкретным темам. Выполняя письменные задания, необходимо учитывать
особенности грамматического строя латинского языка. 
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10. Перечень информационных технологий, используемых при
осуществлении образовательного процесса по дисциплине (модулю),
включая перечень программного обеспечения и информационных
справочных систем (при необходимости)

10.1. Перечень необходимого программного обеспечения

  Название
Офисный пакет Microsoft office 2016 Договор от 26.05.2020 № 32009117096 Договор от 17.01.2019 № 31908696765
Adobe Reader DC Свободная лицензия
7-Zip Свободная лицензия
Microsoft .NET Framework 4.7 Свободная лицензия

10.2. Перечень необходимых информационных справочных систем:

  

Каждый обучающийся в течение всего периода обучения обеспечен индивидуальным
неограниченным доступом к электронно-библиотечным системам:

Название
ЭБС «Консультант студента». Коллекции: Медицина. Здравоохранение (ВПО), ГЭОТАР-Медиа. Премиум комплект :
студенческая электронная библиотека : сайт / ООО «Политехресурс». Электронная библиотека технического вуза. –
Москва, 2012. - . – URL: http://www.studentlibrary.ru/cgi-bin/mb4x - Режим доступа: для зарегистрир. пользователей. –
Текст электронный. Является электронной библиотечной системой (ЭБС), предоставляющей доступ через сеть
Интернет к учебной литературе и дополнительным материалам, приобретенным на основании прямых договоров с
правообладателями. Полностью соответствует требованиям федеральных государственных образовательных
стандартов третьего поколения (ФГОС ВО 3+) к комплектованию библиотек, в том числе электронных, в части
формирования фондов основной и дополнительной литературы, для СПО, ВО и аспирантуры.
http://www.studentlibrary.ru/cgi-bin/mb4x
Znanium.com. Базовая коллекция : электронно-библиотечная система : сайт / ООО 'Научно-издательский центр
Инфра-М'. – Москва, 2011 - – URL: http://znanium.com/catalog (дата обновления: 06.06.2019). - Режим доступа: для
зарегистрир. пользователей. – Текст: электронный.Фонд ЭБС формируется с учетом всех изменений
образовательных стандартов и включает учебники, учебные пособия, УМК, монографии, авторефераты,
диссертации, энциклопедии, словари и справочники, законодательно-нормативные документы, специальные
периодические издания и издания, выпускаемые издательствами вузов. http://znanium.com/catalog/
IPRBooks. Базовая коллекция : электронно-библиотечная система : сайт / Общество с ограниченной
ответственностью Компания 'Ай Пи Ар Медиа'. – Саратов, 2010 - . – URL: http://www.iprbookshop.ru/586.html - Режим
доступа: для зарегистрир. пользователей. – Текст электронный. Является распространенным образовательным
электронным ресурсом для высших и средних специальных учебных заведений, научно-исследовательских
институтов, публичных библиотек, приобретающих корпоративный доступ для своих обучающихся, преподавателей
и т.д. ЭБС включает учебную и научную литературу по направлениям подготовки высшего и среднего
профессионального образования. http://www.iprbookshop.ru/586.html
Библиотека врача. Для специалистов сферы здравоохранения : сайт. – Москва. – URL:
https://lib.medvestnik.ru/articles/pediatriya. - Режим доступа: свободная регистрация. – Текст: электронный.Библиотека
включает статьи из российских медицинских журналов по следующим направлениям: кардиология, акушерство и
гинекология, урология и андрология, терапия, дерматовенерология, гастроэнтерология, неврология, инфекционные
болезни, эндокринология, педиатрия. https://lib.medvestnik.ru/

  

Для обучающихся обеспечен доступ (удаленный доступ) к следующим современным
профессиональным базам данных, информационным справочным и поисковым системам:

Название
ЭБС «Консультант студента». Коллекции: Медицина. Здравоохранение (ВПО), ГЭОТАР-Медиа. Премиум комплект :
студенческая электронная библиотека : сайт / ООО «Политехресурс». Электронная библиотека технического вуза. –
Москва, 2012. - . – URL: http://www.studentlibrary.ru/cgi-bin/mb4x - Режим доступа: для зарегистрир. пользователей. –
Текст электронный. Является электронной библиотечной системой (ЭБС), предоставляющей доступ через сеть
Интернет к учебной литературе и дополнительным материалам, приобретенным на основании прямых договоров с
правообладателями. Полностью соответствует требованиям федеральных государственных образовательных
стандартов третьего поколения (ФГОС ВО 3+) к комплектованию библиотек, в том числе электронных, в части
формирования фондов основной и дополнительной литературы, для СПО, ВО и аспирантуры.
http://www.studentlibrary.ru/cgi-bin/mb4x
«Консультант врача» : электронная медицинская библиотека : сайт / ООО «Политехресурс». Электронная
библиотека технического вуза. – Москва, 2012. - . – URL: http://www.rosmedlib.ru/cgi-bin/mb4x - Режим доступа: для
зарегистрир. пользователей. – Текст электронный.Наша цель сделать профессиональное развитие в медицине
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Название
комфортным, поэтому главная наша задача - удовлетворить потребности врачей и всех других медицинских
работников в получении информации. По мере того, как изменяются потребности врачей, изменяемся и мы.
http://www.rosmedlib.ru/cgi-bin/mb4x
Znanium.com. Базовая коллекция : электронно-библиотечная система : сайт / ООО 'Научно-издательский центр
Инфра-М'. – Москва, 2011 - – URL: http://znanium.com/catalog (дата обновления: 06.06.2019). - Режим доступа: для
зарегистрир. пользователей. – Текст: электронный.Фонд ЭБС формируется с учетом всех изменений
образовательных стандартов и включает учебники, учебные пособия, УМК, монографии, авторефераты,
диссертации, энциклопедии, словари и справочники, законодательно-нормативные документы, специальные
периодические издания и издания, выпускаемые издательствами вузов. http://znanium.com/catalog/
IPRBooks. Базовая коллекция : электронно-библиотечная система : сайт / Общество с ограниченной
ответственностью Компания 'Ай Пи Ар Медиа'. – Саратов, 2010 - . – URL: http://www.iprbookshop.ru/586.html - Режим
доступа: для зарегистрир. пользователей. – Текст электронный. Является распространенным образовательным
электронным ресурсом для высших и средних специальных учебных заведений, научно-исследовательских
институтов, публичных библиотек, приобретающих корпоративный доступ для своих обучающихся, преподавателей
и т.д. ЭБС включает учебную и научную литературу по направлениям подготовки высшего и среднего
профессионального образования. http://www.iprbookshop.ru/586.html
Национальная электронная библиотека (НЭБ) : федеральная государственная информационная система : сайт /
Министерство культуры Российской Федерации, Российская государственная библиотека. – Москва, 2004 - – URL:
https://нэб.рф/. - Режим доступа: для зарегистрир. пользователей. – Текст: электронный. НЭБ - проект Российской
государственной библиотеки. Начиная с 2004 г. Проект Национальная электронная библиотека (НЭБ)
разрабатывается ведущими российскими библиотеками при поддержке Министерства культуры Российской
Федерации. Основная цель НЭБ - обеспечить свободный доступ гражданам Российской Федерации ко всем
изданным, издаваемым и хранящимся в фондах российских библиотек изданиям и научным работам, – от книжных
памятников истории и культуры, до новейших авторских произведений. В настоящее время проект НЭБ включает
более 1.660.000 электронных книг, более 33.000.000 записей каталогов. https://нэб.рф/
eLIBRARY.RU. : научная электронная библиотека : сайт. – Москва, 2000. - . – URL: https://elibrary.ru/defaultx.asp - Режим
доступа: для зарегистрир. пользователей. – Текст: электронный. Платформа eLIBRARY.RU была создана в 1999 году
по инициативе Российского фонда фундаментальных исследований для обеспечения российским ученым
электронного доступа к ведущим иностранным научным изданиям. С 2005 года eLIBRARY.RU начала работу с
русскоязычными публикациями и ныне является ведущей электронной библиотекой научной периодики на русском
языке в мире. https://elibrary.ru/defaultx.asp
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11. Описание материально-технической базы необходимой для
осуществления образовательного процесса по дисциплине (модулю)

  Наименования специальных
помещений и помещений для

самостоятельной работы

Оснащенность специальных
помещений и помещений для

самостоятельной работы

Перечень лицензионного
программного обеспечения.

Реквизиты подтверждающего
документа

Аудитория для практических
занятий, групповых и
индивидуальных консультаций,
текущего контроля и промежуточной
аттестации: ауд 3-11. адрес
ул.Пушкина 177

Переносное мультимедийное
оборудование, доска, мебель для
аудиторий, проектор, моноблок с
выходом в Интернет

. Операционная система «Windows»,
договор
0376100002715000045-0018439-01 от
19.06.2015;свободно
распространяемое (бесплатное не
требующее лицензирования)
программное обеспечение:1.
Программа для воспроизведения
аудио и видео файлов «VLC media
player»;2. Программа для
воспроизведения аудио и видео
файлов «K-lite codec»;3. Офисный
пакет «WPS office»;4. Программа для
работы с архивами «7zip»;5.
Программа для работы с
документами формата .pdf «Adobe
reader»;

Мультимедийная языковая
лаборатория инновационных
технологий (1-316) 385000,
Республика Адыгея, г. Майкоп, ул.
Первомайская, дом № 191, Здание
учебного корпуса

Мультимедийное оборудование,
наборы демонстрационного
оборудования, учебно-наглядные
пособия, обеспечивающие
тематические иллюстрации, учебные
кинофильмы, таблицы по
грамматике, справочная литература

. Операционная система «Windows»,
договор
0376100002715000045-0018439-01 от
19.06.2015;свободно
распространяемое (бесплатное не
требующее лицензирования)
программное обеспечение:1.
Программа для воспроизведения
аудио и видео файлов «VLC media
player»;2. Программа для
воспроизведения аудио и видео
файлов «K-lite codec»;3. Офисный
пакет «WPS office»;4. Программа для
работы с архивами «7zip»;5.
Программа для работы с
документами формата .pdf «Adobe
reader»;

Помещения для самостоятельной
работы (1-Читальный зал ФГБОУ ВО
«МГТУ») 385000, Республика Адыгея,
г. Майкоп, ул. Первомайская, дом №
191, Здание учебного корпуса

Компьютерное оснащение с выходом
в интернет на 30 посадочных мест,
оснащенныё специализированной
мебелью (стулья, столы, шкафы,
шкафы выставочные),
мультимедийное оборудование,
оргтехника (принтеры, сканеры,
ксерокс)

 Операционная система «Windows»,
договор
0376100002715000045-0018439-01 от
19.06.2015;свободно
распространяемое (бесплатное не
требующее лицензирования)
программное обеспечение:1.
Программа для воспроизведения
аудио и видео файлов «VLC media
player»;2. Программа для
воспроизведения аудио и видео
файлов «K-lite codec»;3. Офисный
пакет «WPS office»;4. Программа для
работы с архивами «7zip»;5.
Программа для работы с
документами формата .pdf «Adobe
reader»;
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